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E S P A Ñ O L

RECORTADORA DE MARCOS RM95R
(Imágenes en página 24)

Importante:

Antes de utilizar la máquina lea atentamente éste MANUAL 
DE INSTRUCCIONES y el FOLLETO DE INSTRUCCIONES GENE-
RALES DE SEGURIDAD que se adjunta. Asegúrese de haberlos 
comprendido antes de empezar a operar con la máquina.
Conserve los dos manuales de instrucciones para posibles 
consultas posteriores.

1. DATOS TÉCNICOS

Motor universal......................................................................50/60 Hz
Potencia.................................................................................1.500 W
Velocidad en vacío.......................................................5.200/min
Nivel de presión acústica continuo 
equivalente ponderado A....................................................91 dBA
Nivel de potencia acústica...............................................104 dBA
Nivel vibraciones habitual (mano-brazo).........................2,8 m/s2

Cadena de sierra.......................................................3/8” 36 eslabones
Profundidad de corte max........................................................155 mm
Ranura de la guia.......................................................................1.3mm
Peso. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .20.5Kg

2. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD 
PARA EL MANEJO DE LA MÁQUINA

Antes de utilizar la máquina lea atentamente éste MANUAL 
DE INSTRUCCIONES y el FOLLETO DE INSTRUCCIONES GENE-
RALES DE SEGURIDAD que se adjunta. Asegúrese de haberlos 
comprendido antes de empezar a operar con la máquina.

Conserve el manual de instrucciones para posibles consultas poste-
riores.
Asegúrese antes de enchufar la máquina, que la tensión de alimentación 
se corresponda con la indicada en la chapa de características.
Al cambiar las herramientas o realizar cualquier otra operación cerca 
de la cadena de corte, quitar la mano de la palanca del interruptor y 
desconectar la toma de corriente de la red. 
Usar gafas de seguridad y protectores auditivos para trabajar con la 
recortadora.
Utilice ropa de trabajo ceñida, guantes de piel de su talla y calzado de 
seguridad. Esta prohibido utilizar joyas, pañuelos, corbata, batas de 
trabajo abiertas o prendas similares.
Para evitar la rotura de la cadena de sierra, asegúrese que no queda nin-
gún clavo, tornillo o elemento metálico en la pieza que va a cortar.
No utilizar la recortadora sin asegurase de la correcta fijación de la 

misma en el soporte
Asegúrese de la correcta fijación de la guia longitudinal sobre el 
marco.
Después de realizar un trabajo, desconectar el motor y soltar la maquina 
para que retorne a su posición de reposo
Asegúrese de no volcar la recortadora al extraerla del soporte.
Utilizar únicamente cadenas de sierra del numero de eslabones, paso 
y anchura de guia que se indican en este manual
Las especificaciones de la sierra VIRUTEX está especialmente adaptada 
las prestaciones de esta recortadora, utilizar preferentemente sierras de 
cadena VIRUTEX o únicamente sierras de cadena cuyas características 
concuerden con dichas especificaciones.
No utilice la recortadora para talar o podar árboles.

3. EQUIPO ESTÁNDAR
En el interior de la caja Ud. encontrará los elementos siguientes:
• Recortadora RM95R
Mordaza superior
Mordaza inferior
Soporte recortadora
Protector trasero
• Guia RM95R (en bolsa de transporte)
• Detector de metales (en bolsa de transporte)
• Llave de servicio e/c: 13 
• Llave allen 5 mm 
• Llave allen 6 mm 
Llave de servicio fijación piñón
Aceitera
Manual de instrucciones y documentación diversa.

4. DESCRIPCIÓN GENERAL DE LA RECORTADORA RM95R

La recortadora RM95R es la solución definitiva para el recorte de 
marcos viejos en la sustitución de puertas. Es una máquina de gran 
rendimiento la cual nos permite el corte tanto del marco como del 
travesaño sin ningún esfuerzo. La longitud de su espada así como su 
potente motor permite el corte de marcos hasta 155 mm de grosor, un 
trabajo hasta ahora de gran dificultad. A todo ello hay que sumarle su 
gran precisión de corte lo cual permite la colocación del nuevo batiente 
directamente sobre el corte realizado sin la necesidad de la utilización 
de tacos o cuñas de regrueso.

5. MONTAJE DE LA GUIA LONGITUDINAL, 
MORDAZAS Y SOPORTE 

En el interior de la bolsa de transporte encontrará  la guia longitudinal 
en dos tramos, lo cual permite facilitar el trasporte así como la reali-
zación del corte de travesaños mediante el tramo superior.
Para el montaje de la misma proceder de la siguiente manera:
1- Introducir las mordazas superior e inferior que encontrara en el 
maletín, en correspondencia con los tramos de la guia (superior e 
inferior) y fijar mediante la manecilla "A" (Fig. 1 y 2).
2- Montar el soporte de la recortadora "B" (Fig. 2) sobre el tramo inferior, 
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liberando el trinquete "C", para ello presionar en sentido antihorario e 
introducir la guia del soporte por el carril del tramo inferior, una vez 
introducido en su totalidad soltar el trinquete y el soporte quedara 
enclavado en esta posición.  
3- Introducir el extremo del Tensor de Apriete "E" (Fig. 3.1) del tramo 
superior en el agujero del Perno transversal montado en el tramo inferior 
y encajar los 4 pasadores de Centraje "D" en los agujeros del perfil del 
tramo inferior para alinear los dos tramos. Roscar el tensor mediante 
la llave de servicio por la parte superior del tramo (Fig. 3.2) hasta que 
lleguen a contactar los dos tramos y apretar fuertemente.
4- Montar el protector posterior "L" introduciéndolo por la guia y 
fijarlo mediante el pomo "M1" (Fig. 7)

Asegúrese de que la unión de los dos tramos queda fir-
memente fijada.

6. REGULACIÓN DE LOS TOPES DE 
PROFUNDIDAD DE RECORTE

Medir primero el espesor del batiente nuevo que queremos colocar, 
desde el fondo del rebajo, para calcular cuanto debemos cortar al 
batiente viejo de cada lado. Profundidad de corte.
Colocar los topes giratorios inferior y superior "F" (Figs. 4 y 5), a 0° ó 
a 180° para que actúen del modo indicado en el "Diagrama de Corte" 
(Fig. 18), según en ancho del marco y el lado de corte.
Regule los topes inferior y superior "F" (Fig. 4 y 5) a la profundidad de 
corte deseada, sobre la regla milimetrada "G" (Figs. 1 y 4).
Si el marco viejo que va a cortar está descuadrado, para enderezarlo 
deberá colocar el tope inferior "F" (Fig. 4) a la profundidad calculada, 
y retirar o adelantar el tope superior "F" (Fig. 5) hasta que la plomada 
"H" (Fig. 19) quede perfectamente alineada con la guia longitudinal. 
Para cortar el otro batiente con la máxima exactitud, coloque el tope 
inferior a la profundidad prevista calculada y determine la posición del 
tope superior, midiéndola desde el primer batiente cortado.

7. FIJACIÓN DE LA GUIA LONGITUDINAL AL MARCO

Desplazar la mordaza inferior "I" hasta tocar en el suelo y fijarla me-
diante la manecilla "A" (Fig. 6).
Aproximar la guia al lado del marco que se vaya a trabajar, cerciorán-
dose  de que los topes "F" 
están en contacto con el marco.
Fijar la parte inferior de la mordaza mediante la manivela "J" (Fig. 6), 
posteriormente situar la mordaza superior "K" (Fig. 5) a tope del marco 
y fijar esta tanto a la guia como al travesaño.
Ajustar el protector posterior "L" (Fig. 7), acercando este al marco hasta 
que quede una luz de 3 mm aproximadamente entre los dos.

Asegúrese que la mordaza superior y la inferior quedan 
bien sujetas tanto al marco como a la guia.
No utilizar en ningún caso la máquina sin la correcta 
colocación del protector trasero.

8. FIJACIÓN DE LA GUIA LONGITUDINAL AL TRAVESAÑO

La máquina permite también el corte del travesaño, para lo cual deberá 
proceder del siguiente modo.
Desplazar el soporte "B" de la máquina hasta situarlo en el tramo de 
guía superior (Fig. 8).
Aflojar la mordaza inferior "I" (Fig. 8) y desplazar esta hasta situarla 
en el tramo de guía superior.
Quitar los tornillos D (Fig. 8) que sujetan los dos tramos de guia, separar 
el tramo corto del largo y guardar este ultimo en su bolsa.
Para la fijación de la guia al travesaño, situar las mordazas a la anchura 
del marco que se vaya a trabajar y fijarlas al mismo siguiendo los pasos 
explicados anteriormente (Fig. 9).
Es aconsejable realizar el corte de los travesaños, después de haber 
cortado los marcos a fin de conseguir la mayor amplitud de corte.

9. FIJACIÓN DE LA MÁQUINA AL SOPORTE

Para colocar la maquina sobre el soporte desplazar este a una posición 
intermedia cómoda para el operario. Sujetar la maquina firmemente 

con la dos manos y aproximarla al marco presionando sobre el protector 
retráctil delantero "M" (Fig. 10), posteriormente encarar la guia de 
sujeción de la máquina "N" (Fig. 11) con la del soporte "O" y desplazarla 
hacia abajo hasta su tope, fijándola con la manecilla "P" (Fig. 11).

Asegúrese de que la máquina queda firmemente sujeta 
al soporte.

10. REALIZACIÓN DEL CORTE

Antes de proceder al corte de un bastidor o travesaño, 
examínelo minuciosamente.

Antes de proceder al corte de un marco o travesaño, inspeccione este 
minuciosamente con la ayuda del detector digital que encontrará en el 
equipo de la máquina con el fin de asegurarse que no existe ningun ele-
mento metálico insertado en el marco, si detecta algún elemento metálico 
(clavos, tornillos, etc) es aconsejable extraer dicho elemento del marco 
antes proceder al corte del mismo, si no fuera posible, realice una marca 
con un lápiz para situar su posición y extreme la precaución al llegar a 
dicha marca una vez este realizando el corte.
Para mayor seguridad saque la máquina justo antes de llegar a la marca 
donde se ha detectado el elemento metálico y seguir el corte del marco 
entrando de nuevo con la barra guía por encima de dicha marca, con ello 
evitará deterioros de la cadena de corte o posibles roturas de la misma.
Para el funcionamiento del detector de metales ver manual específico que 
se adjunta con la documentación de la máquina.

10.1 LUBRIFICACIÓN DE LA CADENA

Llenado del depósito de aceite: Llene el depósito de aceite hasta sus 
tres cuartas partes aproximadamente, para ello quite el tapón R (Fig. 
13) y vierta el aceite directamente al depósito.
Recomendamos el uso del aceite lubricante original Virutex ref. 9599263, 
o en su defecto un aceite de engrase de una viscosidad SAE 20.

No utilice nunca aceite viejo, usado o sucio.
No trabaje nunca con el paso de aceite cerrado o sin 
aceite.

Lubrificación para 1 corte: Para aportar el aceite lubricante necesario 
para el corte del primer bastidor o travesaño, mantenga la válvula del 
tapón "R" (Fig. 13) presionada, mientras abre el mando de paso del 
aceite "S" (Fig. 14) y efectúa 3 o 4 pulsaciones sobre el mismo.
Para la lubricación de cada nuevo corte, bastarà con una pulsación de 
la válvula del tapón "R" (Fig. 13).

No olvide repetir la aportación de lubricante descrita, 
antes de efectuar cada nuevo corte.

 

10.2 CONEXIÓN DE LA ASPIRACIÓN

Conecte la máquina a un aspirador AS182K o AS282K u otro aspirador 
industrial.

Antes de efectuar cualquier corte, conecte siempre la 
máquina a un aspirador de virutas.

10.3 CORTE DE UN ELEMENTO

Asegúrese de que tanto la mordaza superior como inferior 
quedan bien sujetas tanto al marco como a la guia.
Asegúrese de que la máquina queda firmemente sujeta 
al soporte.
No utilice en ningún caso la máquina sin la correcta co-
locación del protector trasero.

Para la realización del corte en el marco viejo y una vez fijada la guia 
al marco así como la máquina a su soporte, como se ha explicado en 
los apartados 7 y 9, proceda de la siguiente manera:
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Desplace el soporte con la máquina hasta la parte inferior de la guia, 
para ello presione el gatillo "C" (Fig. 2) del trinquete en sentido anti-
horario, mientras ejerce presión hacia arriba sobre la máquina para 
desbloquearla. Deslice todo el conjunto lentamente hasta el suelo y 
suelte el gatillo "C" del trinquete.
Proceda ahora a la lubrificación de la cadena, como se explica en el 
apartado 10.1.
La máquina está provista de un interruptor de accionamiento "T" (Fig. 
15) incorporado a la empuñadura, que permite efectuar el arranque o 
paro sin soltar la máquina. Para impedir su puesta en marcha accidental, 
el interruptor sólo puede accionarse si previamente se pulsa el seguro 
lateral "U" (Fig. 15). Una vez que el interruptor está en posición de 
marcha, no es necesario mantener la presión sobre el seguro.

Asegúrese siempre que la sierra no está en contacto con el 
marco antes de accionar el interruptor de marcha.

 

Desplace la máquina por las guias ejerciendo presión sobre la empu-
ñadura hasta el final de recorrido y fíjela en esta posición con el pomo 
"V" (Fig. 13). La entrada del corte sobre el marco debe realizarse con 
suavidad, sin ejercer una presión brusca o excesiva. 
Introduzca de nuevo la manivela y sujetándola firmemente desplace 
el corte verticalmente girando la manivela en sentido anti-horario 
hasta terminarlo.
La máquina dispone de un embrague mecánico de seguridad, que 
resbala e impide seguir avanzando cuando el exfuerzo de corte es 
excesivo, ya sea por el deterioro de la cadena o por un avance exce-
sivamente rápido.
La manivela de avance se desengrana automáticamente a su posición 
de giro libre, cuando cesa de presionarse hacia el interior, lo que per-
mite su accionamiento en vaivén, al inicio y al final del corte, cuando 
la manivela contacta con el suelo o el techo y no puede dar el giro 
completo. Este mecanismo evita igualmente el giro de la manivela y 
por tanto que pueda golpearse con ella, cuando desplaza la máquina 
hacia abajo al terminar un corte.
Una vez realizado el corte del marco afloje el pomo "V" (Fig. 13), para 
que la máquina salga del corte retornando a su posición de reposo y 
detenga el motor soltando el interruptor.
Suelte el trinquete "C" (Fig. 2) y deslice la maquina por la guia hasta 
una posición mas baja, extraiga la maquina del soporte.

Cierre el mando del aceite "S" (Fig. 14), si va a mantener la máquina 
parada más de una hora.

Desconecte la maquina de la red eléctrica, antes de ex-
traerla del soporte.

11. CAMBIO DE LA SIERRA DE CADENA O LA BARRA GUÍA

Cambie la cadena de sierra, cuando el corte resulte difi-
cultoso. No espere su agotamiento total.
Desconecte la maquina de la red eléctrica antes de cual-
quier manipulación.
Utilice guantes de piel de su talla para realizar esta ope-
ración.

Para sustituir la cadena de sierra o su barra de guia, ya sea por rotura 
o por el deterioro producido por el trabajo, proceda del siguiente 
modo:
Afloje el tornillo W (Fig. 16) y abra la tapa "Z" que protege la sierra. 
Quite los tornillos "X" (Fig. 16) y la placa de sujeción "Y" y retire la barra 
guia junto con la cadena con sumo cuidado, para ello desplace hacia 
atrás la barra guia y saque la cadena del piñón de arrastre.
Verifique el estado de la barra antes de montar la nueva cadena.

Sustituya la barra si está torcida presenta resaltes o si está 
desbocado el carril de guía.

Antes de montar una nueva cadena, es aconsejable darle un baño 

previo de aceite, que alargará su vida útil. 
A continuación introduzca la nueva cadena en el interior de la guia de la 
barra y monte el conjunto en la máquina, haciendo engranar las mallas 
de la cadena con el piñón de arrastre del motor. Tense la cadena sólo 
con la mano y fije la placa de sujeción con sus tornillos.
Cierre la tapa "Z" (Fig. 16) fijándola mediante el tornillo W
Cuando se sustituye una barra guia o una cadena de sierra, es aconsejable 
dejar la máquina en marcha en vacío unos 2 ó 3 minutos y darle una 
generosa lubrificación, antes de comenzar a cortar con ellas.
Después de realizar un par de cortes con la nueva cadena, deberá 
comprobar que ésta se mantiene correctamente tensada de nuevo si 
fuese necesario.

No ponga bajo ningún concepto la máquina en marcha 
con la tapa de protección abierta.
No tense la cadena haciendo palanca con un destornillador 
o similar, esto provocaría un calentamiento excesivo de la 
herramienta así como roturas de cadena.
Asegúrese que la sierra de cadena esta colocada correcta-
mente dentro de su guia y que la barra esta perfectamente 
fijada a la máquina.

12. INSTRUCCIONES PARA EL MANTENIMIENTO

Desconecte la maquina de la red eléctrica antes de cual-
quier manipulación.

LUBRICACION Y LIMPIEZA
La máquina esta dotada de un sistema de engrase que evita las posibles 
obturaciones por virutas tras largas horas de trabajo. No obstante, si 
se detecta la obturación en el conducto de salida del aceite se deberá 
proceder de la siguiente manera:
Si la obturación es leve, bastará con manchar sobre la válvula varias 
veces, hasta que se extraiga el pequeño tapón producido por el polvo 
de la madera. Si el atasco persiste, desmontar la cadena de sierra junto 
con la barra guia y desenroscar el chiclé "A1" (Fig. 17) y limpiarlo con 
una aguja fina. Para asegurarse de una perfecta limpieza del conducto 
de distribución, extraer el tubo del aceite "B1" (Fig. 16) de la boquilla 
y soplar ésta con un chorro de aire seco. Volver a montar el chiclé 
y comprobar que el aceite fluye por el conducto de salida antes de 
montar la barra guia y la cadena.
Lubricar el piñón delantero de la barra guia diariamente, incorporando 
unas gotas de aceite en el agujero "C1" (Fig. 16)
Mantener el raíl de la barra limpio de virutas resinosas astillas, etc. Si 
fuera necesario puede extraer la barra de la máquina, para limpiar el 
raíl con un cuchillo o una herramienta afilada.

PARTES MECÁNICAS
Tras muchas horas de trabajo, es posible que se produzca un desgaste 
del piñón de arrastre "K1" (Fig. 17). Para sustituirlo por uno nuevo, 
abra la tapa de protección y desmontar la sierra de cadena y la barra 
guia, como se ha explicado en el cambio de la cadena. A continua-
ción sujete el platillo fijación "D1" (Fig. 17) con la llave de servicio y 
extraiga el tornillo "E1" (Fig. 17) que lo sujeta. Sustituya el piñón roto 
o desgastado por uno nuevo y vuelva a montar todos los elementos 
de igual modo.

ESTANQUEIDAD
El aceite que lubrica el raíl de la barra guía pasa a través de un orificio 
de esta, la cual esta totalmente estanca con su soporte por medio de 
una junta de estanqueidad "F1" (Fig. 17). Si la junta se deteriorara por 
cualquier motivo, deberá cambiarse para evitar las perdidas de aceite 
o el engrase deficiente de la sierra de cadena.

13. ACOPLAMIENTO DE ASPIRACIÓN

El conector de aspiración "G1" (Fig. 13) puede acoplarse directamente al 
tubo de los aspiradores AS182K, y AS282K, o mediante el Acoplamiento 
Aspiración estándar de 3.5 m, 6446073.

14. CAMBIO DE ESCOBILLAS
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Asegúrese que la máquina esté desconectada de la red 
eléctrica antes de realizar cualquier manipulación.

Las escobillas deben se sustituidas cuando tengan una longitud mínima 
de 5 mm. Para ello debe quitar los tapones "H1" (Fig. 15) que sujetan 
las escobillas "J1" y sustituirlas por otras originales de VIRUTEX, asegu-
rándose de que deslicen suavemente en el interior de las guías.
Es aconsejable dejar la máquina en marcha en vacío durante algunos 
minutos después de un cambio de escobillas. Aproveche el cambio 
de escobillas para verificar el estado del colector. Si éste presentase 
quemaduras o resaltes es aconsejable llevarlo a reparar a un servicio 
técnico VIRUTEX.

15. NIVEL DE RUIDO Y VIBRACIONES

El nivel de ruido y vibraciones de esta herramienta eléctrica ha sido 
medido de acuerdo con la norma UNE-EN 60745-1 (Medidas tomadas 
en vacío)
El nivel de ruidos en el puesto de trabajo puede sobrepasar los 85 dB(A). 
En este caso es necesario que el usuario tome medidas de protección 
contra el ruido.

16. GARANTÍA

Todas las máquinas VIRUTEX, tienen una garantía válida de 12 meses 
a partir del día de su suministro, quedando excluías todas las manipu-
laciones o daños ocasionados por manejos inadecuados o por desgaste 
natural de la máquina.
Para cualquier reparación dirigirse al servicio oficial de asistencia 
VIRUTEX S.A.

VIRUTEX se reserva el derecho de modificar sus productos sin previo 
aviso.       

E N G L I S H

RM95R FRAME TRIMMER
(Ilustrations on page 24)

Important:

Read these OPERATING INSTRUCTIONS and the attached 
GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS LEAFLET carefully before 
using the machine. Make sure you have understood them 
before operating the machine for the first time.
Keep both sets of instructions for any future queries.

1. TECHNICAL INFORMATION

Universal motor.................................................................50/60 Hz
Power...................................................................................1500 W
No load speed..................................................................5,200/min
Weighted equivalent continuous acoustic pressure level A... 91 dBA
Acoustic power level.... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .104 dBA
Usual level of vibration (hand-arm)......................................2.8 m/s2

Saw chain.....................................................................3/8" 36 links
Max. cutting depth……….....................................................155 mm
Guide groove......................................................................1.3 mm
Weight.....................................................................................20.5 kg

2. SAFETY INSTRUCTIONS FOR OPERATING THE MACHINE

Read these OPERATING INSTRUCTIONS and the attached 
GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS LEAFLET carefully before 
using the machine.

Make sure you have understood them before operating the machine 
for the first time.
Keep the instruction manual for any future queries.
Before plugging in the machine, make sure that the power supply 
voltage is the same as that shown on the specifications plate.
When changing tools or carrying out any other operation near the 
cutting chain, take your hand away from the on/off lever and unplug 

the machine from the mains.
Always wear eye and hearing protection when working with the 
machine.
Wear close-fitting work gear, leather gloves in your own size, and 
safety footwear. Do not wear jewellery, scarves, ties, open work coats 
or other similar garments.
To prevent the chain from breaking, make sure that the piece you are 
going to cut contains no nails, screws or other metal parts.
Do not use the trimmer without ensuring that it is correctly attached 
to its stand.
Ensure that the longitudinal guide is correctly attached to the fra-
me.
After you have finished working, turn off the motor and release the 
machine to allow it to return to the rest position.
Make sure you do not turn the trimmer over when you remove it 
from its stand.
Only use saw chains with the number of links, passage and guide width 
indicated in this manual.
The specifications of the VIRUTEX saw are especially adapted to suit 
this trimmer. Preferably, use VIRUTEX chain saws, or else make sure 
that the characteristics of the saw you use coincide with the afore-
mentioned specifications. 
Do not use the trimmer to cut down or prune trees.

3. STANDARD EQUIPMENT

The box contains the following items:
• RM95R trimmer
Upper clamp vise
Lower clamp vise
Trimmer stand
Back protector 
• RM95R guide (in carry bag)
• Metal detector (in carry bag)
• A/f service key: 13
• 5 mm Allen key
• 6 mm Allen key
Pinion fixing service key
Oil flask
Operating instructions and miscellaneous documentation.

4. RM95R TRIMMER – GENERAL DESCRIPTION

The RM95R trimmer offers the definitive solution to trimming old 
frames when replacing doors. It is a high-performance machine, which 
allows you to effortlessly cut both frames and crossbeams. Thanks to 
the length of the blade and to the powerful motor, it can cut frames 
of up to 155 mm in thickness, very tough job without such a tool. The 
high-precision cutting allows you to place the new piece of wood 
straight onto the cut surface, with no need for blocks or wedges.

5. ASSEMBLING THE LONGITUDINAL GUIDE, 
THE CLAMP VISES AND THE STAND

Inside the carry bag you will find the longitudinal guide in two sections, 
which makes it easier to transport and facilitates crossbeam cutting 
using the upper section. 
Assemble the longitudinal guide as follows:
1- Insert the upper and lower vise clamps that you will find in the case 
to correspond with the upper and lower sections of the guide, and fix 
in place using lever "A" (Fig. 1 and 2).
2- Fit the stand of the trimmer "B" (Fig. 2) to the lower section, releasing 
catch "C". To do this, turn anti-clockwise and insert the stand guide 
into the channel in the lower section. Once you have fully introduced 
it, release the catch and the stand will be locked into position. 
3- Insert the tightening rod end "E" (Fig. 3.1) of the upper section 
into the hole of the sideways bolt mounted on the lower section and 
fit the 4 centring pins “D” into the holes of the lower section outline 
in order to align both sections. Thread the rod with the service key 
on the upper area of the section (Fig. 3.2) until both sections make 
contact, and tighten it hard.
4- Assemble the back protector "L", introducing it through the guide 
and fixing in place using knob "M1" (Fig. 7).
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Ensure that both sections are firmly joined together.

6. ADJUSTING THE CUT DEPTH STOPPERS

First measure the thickness of the new piece of wood you wish to fit, 
from the base of the cut-out, to calculate how much you will need to 
cut off each side of the old piece of wood. Cut depth.
Position the upper and lower revolving stoppers “F” (Figs. 4 and 5), at 
0° or 180° so that they work as shown in the “Cutting diagram” (Fig. 
18), depending on the width of the frame and the side being cut.
Adjust the upper and lower revolving stoppers “F” (Fig. 4 and 5) to the 
required cut depth, on the millimetre ruler “G” (Figs. 1 and 4.)
If the old frame you wish to cut is off-square, straighten it by po-
sitioning the lower stopper “F” (Fig. 4) at the calculated depth, and 
move the upper stopper "F" (Fig. 5) forward or back, until plumb line 
"H" (Fig. 19) is perfectly aligned with the lengthways guide. To cut 
the other piece of wood with the same degree of exactness, position 
the lower stopper at the required calculated depth and determine the 
position of the upper stopper, measuring it against the first piece of 
wood you cut.

7. ATTACHING THE LONGITUDINAL GUIDE TO THE FRAME

Move the lower vise clamp "I" until it touches the ground and fix it in 
place using lever "A" (Fig. 6).
Move the guide closer to the side of the frame on which you are 
going to work, making sure that the stoppers "F" are in contact with 
the frame.
Fix the lower part of the vise clamp in place using the crank lever "J" 
(Fig. 6), then put the upper vise clamp "K" (Fig. 5) right up against the 
frame and fix it to both the guide and the crossbeam.
Adjust the back protector "L" (Fig. 7), bringing it close to the frame 
until there is a gap of approximately 3 mm between them. 

Ensure that both the upper and lower vise clamps are 
properly fixed to both the frame and the guide.
Never use the machine without having the back protector 
properly in place.

8. ATTACHING THE LONGITUDINAL GUIDE 
TO THE CROSSBEAM 

The machine can also be used to cut the crossbeam. To do this, proceed 
as follows:
Move stand "B" of the machine until it is in the upper guide section 
(Fig. 8).
Loosen the lower vise clamp "I" (Fig. 8) and move it until it is in the 
upper guide section.
Remove screws D (Fig. 8) that hold the two guide sections in place, 
separate the short section from the long section and put the long 
section back in the bag. 
To fix the guide to the crossbeam, place the vise clamps at the width of 
the frame on which you are going to work and fix them to the frame 
by following the aforementioned steps (Fig. 9).
We recommend cutting the crossbeams after you have cut the frames, 
to get the widest possible cut.

9. FIXING THE MACHINE TO THE STAND

To place the machine on the stand, move the stand to an intermediate 
position that is comfortable for the user. Hold the machine firmly 
with both hands and move it closer to the frame, pressing down on 
the retractable front protector "M" (Fig. 10), then align the machine's 
holding guide "N" (Fig. 11) with the guide of the stand "O" and move 
it down until it reaches the stopper, then fix it in place using the lever 
"P" (Fig. 11).

Ensure that the machine is firmly attached to the stand.

10. CUTTING

Before cutting a base or crossbeam, examine it carefu-
lly.

Before cutting a frame or crossbeam, inspect it carefully using the digital 
metal detector included with your machine to ensure that there are no 
metal parts inside. If you encounter any metal parts (nails, screws, etc.) 
we recommend removing them before cutting. If this is not possible, make 
a pencil mark at the spot in question and proceed with extreme caution 
when cutting this section.
For increased safety, remove the machine just before you reach the mark 
where the metal part was found and continue cutting the frame by entering 
with the guide bar above this mark. This will prevent the cutting chain 
from becoming damaged or broken.
For metal detector instructions, see the specific manual included with the 
documentation for the machine.

10.1 LUBRICATING THE CUT

Filling the oil tank: Fill the tank with oil to approximately three-
quarters full. To do this, remove the cap R (Fig. 13) and fill the oil 
directly into the tank.
We recommend the use of original Virutex lubricating oil ref: 9599263. 
Failing this, use lubricating oil with a viscosity of SAE 20.

Never use old, used or dirty oil.
Never work with the oil stop off, or without oil.

Lubricating for first cut To provide enough oil to cut the first base 
or crossbeam, keep the valve of lid "R" (Fig. 13) pressed down, while 
at the same time opening the oil control "S" (Fig. 14) and press 3 or 
4 times.
To lubricate each new cut, just press once on the valve of lid "R" (Fig. 
13).

Remember to repeat the above operation to provide oil for 
each new cut you make.

10.2 CONNECTING THE DUST COLLECTOR

Connect the machine to an AS182K or AS282K aspiration device, or 
to another industrial dust extractor.

Always connect the machine to a shavings collection device 
before cutting.

10.3 CUTTING AN ELEMENT

Ensure that both the upper and lower vise clamps are 
properly fixed to both the frame and the guide.
WARNING! Ensure that the machine is firmly attached to 
the stand.
WARNING! Never use the machine without having the back 
protector properly in place.

To cut the old frame once the guide has been fixed to the frame, and 
the machine has been fixed to its stand, as explained in sections 7 and 
9, proceed as follows:
Move the stand with the machine to the lower part of the guide. To 
do this turn trigger "C" (Fig. 2) on the catch anti-clockwise, while at 
the same time exerting upwards pressure on the machine to unlock it. 
Move the whole lot slowly towards the floor and release the trigger 
"C" on the catch.
Now lubricate the chain, as explained in section 10.1.
The machine comes fitted with an on/off switch "T" (Fig. 15) in the 
handle, which allows the user to turn the machine on or off without 
letting go of it. To prevent this switch from being activated acciden-
tally, it can only function if the safety catch "U" on the side (Fig. 15). 
is pressed first. Once the switch is in the on position, pressure need no 
longer be applied to the safety catch.
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Always ensure that the saw is not in contact with the frame 
before activating the on/off switch.

Move the machine along the guides, pressing on the handle, until you 
reach the end, and fix in this position using knob "V" (Fig. 13). The 
initial contact when cutting the frame should be done gently, without 
brusque movements or excess pressure.
Introduce the crank lever once again and, holding it firmly, cut vertically, 
turning the crank lever anti-clockwise until you have finished.
The machine has a mechanical safety clutch that slips and prevents 
you from continuing if too much effort is required for cutting, either 
due to deterioration of the chain or to advancing too fast.
The crank lever returns automatically to its free turning position when 
it stops being pressed towards the inside. This means that a forward 
and back motion can be used at the beginning and end of the cut, 
when the lever comes into contact with the floor or ceiling and cannot 
turn completely. This mechanism also prevents the lever from turning 
and hitting the user when the machine is being moved downwards at 
the end of a cutting action.
Once the frame has been cut, loosen the knob "V" (Fig. 13) to release 
the machine from the cut and return it to its rest position. Let go of 
the switch to stop the motor.
Release the catch "C" (Fig. 2) and slide the machine along the guide to 
a lower position, remove the machine from the stand.
Close the oil control “S” (Fig. 14) if the machine is going to be turned 
off for more than an hour.

Disconnect the machine from the mains before removing 
it from the stand.

11. CHANGING THE CHAIN OR THE GUIDE BAR

Change the chain when cutting becomes difficult.
Do not wait until it is completely used up.Disconnect the ma-
chine from the mains before performing any operation.
Wear leather gloves in your own size when carrying out 
this operation.  

To change the chain or the guide bar, in the event it is either broken 
or shows signs of normal wear and tear, proceed as follows:
Loosen screw W (Fig. 16) and open the cover "Z" that protects the 
saw.
Remove the screws "X" (Fig. 16) and the fixing plate "Y" and, using 
extreme caution, take off the guide bar and the chain. To do this, pull 
back the guide bar and remove the chain from the driving pinion.

Check the condition of the bar before putting on a new chain.Replace the bar if it is bent, damaged or if the guide 
channel is gaping.

Before putting on a new chain, it is a good idea to first bathe it in oil. 
This will prolong its working life.
Next, place the new chain inside the bar guide and attach the whole 
lot to the machine, hinging the chain links on the driving pinion of 
the motor. Tighten the chain by hand only and attach the fixing plate 
using its own screws.
Close the cover "Z" (Fig. 16) and fix it in place using screw W.
After replacing a guide bar or a chain, it is a good idea to run the 
machine for 2 or 3 minutes unloaded and to lubricate well before 
beginning to cut.
When you have made a couple of cuts with the new chain, check that 
it is correctly tightened and retighten, if necessary.

Never turn the machine on with the protection cover 
open.
Do not use a screwdriver or similar object as a lever to 
tighten the chain. This would cause the tool to overheat 
and the chain to break.
Ensure that the chain is fitted correctly within its guide and 
that the bar is properly attached to the machine.

12. MAINTENANCE INSTRUCTIONS

Disconnect the machine from the mains before performing 
any operation.

 

LUBRICATION AND CLEANING
The machine has a lubrication system to prevent it from becoming 
clogged up by wood shavings when being used for long periods at 
a time. However, if you discover that the oil outlet tube is clogged, 
proceed as follows:
If the obstruction is small, activate the valve several times to release 
the sawdust plug. If the obstruction persists, remove the chain and 
the guide bar and unscrew the nozzle "A1" (Fig. 17) and clean it with 
a fine needle. To ensure that the distribution tube is perfectly clean, 
remove the oil tube "B1" (Fig. 16) from the nozzle and blow through it 
with a dry air compressor. Return the nozzle to its position and check 
that the oil is flowing through the outlet tube before replacing the 
guide bar and the chain.
Lubricate the front pinion of the guide bar every day by putting a few 
drops of oil into the hole "C1" (Fig. 16).
Keep the bar rail clean and free from splinters, resinous wood shavings, 
etc. If necessary, the bar can be removed from the machine so that 
the rail can be cleaned with a knife or sharp tool.

MECHANICAL PARTS
After many hours of operation, it is possible that the driving pinion 
"K1" (Fig. 17). may wear out. To replace it with a new one, open the 
protective cover and take off the chain and the guide bar as explained 
in the section for changing the chain. Hold the fixing plate "D1" (Fig. 
17) with the service key and remove the screw "E1" (Fig. 17) that holds 
it in place. Replace the broken or worn pinion with a new one and 
return all of the components to their original positions.
TIGHTNESS
The oil that lubricates the rail of the guide bar passes through a hole 
in the guide bar that is completely tight, thanks to a seal "F1" (Fig. 17). 
If the condition of the seal deteriorates, it must be changed to prevent 
oil leakages or insufficient lubrication of the chain.

13. ATTACHING THE DUST COLLECTOR

The dust collector connection "G1" (Fig. 13) can be connected directly 
to the tube of the dust collectors AS182K and AS282K, or else the 
standard 3.5 m dust collector attachment, 6446073, can be used.

14. CHANGING BRUSHES

Make sure the machine is disconnected from the mains 
before performing any operation.

Brushes should be changed when they have a minimum length of 5 
mm. To do this, remove the covers "H1" (Fig. 15) that hold the brushes 
"J1" in place and replace them with new VIRUTEX original brushes, 
making sure that they slide smoothly inside the guides.
It is advisable to allow the machine to run for 15 minutes unloaded 
after changing the brushes. When changing the brushes, check the 
condition of the collector. If it is burnt or juts out, it should be serviced 
by a Virutex service technician.

15. NOISE AND VIBRATION LEVELS

The noise and vibration levels of this electrical tool have been mea-
sured in accordance with standard UNE-EN 60745-1 (measurements 
taken in a vacuum)
The noise level in the workplace could go over 85 dB (A). In this case 
the user should wear noise protection. 

16 GUARANTEE

All VIRUTEX machines are guaranteed for 12 months from the date of 
supply, excluding any damage which is a result of incorrect use or of 
natural wear and tear on the machine. All repairs should be carried 
out by the official VIRUTEX technical assistance service.
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VIRUTEX reserves the right to modify its products without prior no-
tice.

F R A N Ç A I S

DÉCOUPEUSE DE DORMANTS RM95R
(Figures en page 24)

Important:

Avant d'utiliser la machine, lire attentivement ce MODE 
D'EMPLOI et la BROCHURE D'INSTRUCTIONS GÉNÉRALES 
DE SÉCURITÉ, ci-jointe. S'assurer de bien avoir compris 
ces instructions avant de commencer à travailler avec la 
machine.
Conserver les deux modes d'emploi pour de futures con-
sultations.

 

1. CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Moteur universel................................................................50/60 Hz
Puissance...............................................................................1500 W
Vitesse à vide.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .5200/min
Niveau de pression acoustique continu 
équivalent pondéré A..... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .91 dBA
Niveau de puissance acoustique. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .104 dBA
Niveau vibrations habituel (main/bras)....................2,8 m/s2

Chaîne de scie.......................................................3/8" 36 maillons
Profondeur de coupe maxi.....................................................155 mm
Rainure du guidage.............................................................1,3 mm
Poids . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .20,5 kg

2. INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ POUR 
LE MANIEMENT DE LA MACHINE 

Avant d'utiliser la machine, lire attentivement ce MODE 
D'EMPLOI et la BROCHURE D'INSTRUCTIONS GÉNÉRALES 
DE SÉCURITÉ, ci-jointe. S'assurer de bien avoir compris 
ces instructions avant de commencer à travailler avec la 
machine.

 

Conserver le mode d'emploi pour de futures consultations.
Avant de brancher la machine, vérifier si la tension d'alimentation 
correspond à celle indiquée sur la plaque signalétique.
Pour changer les outils ou pour réaliser toute autre opération près de la 
chaîne de coupe, retirer tout d'abord la main du levier de l'interrupteur 
et débrancher la prise de courant du secteur.
Utiliser des lunettes de securité et de la protection contre le bruit pour 
travailler avec la machine.
Utiliser des vêtements de travail ajustés, des gants en cuir de la taille 
correcte et des chaussures de sécurité. Il est interdit d'utiliser des 
bijoux, des foulards, des cravates, des blouses de travail ouvertes ou 
des vêtements similaires.
Pour éviter de casser la chaîne de la scie, vérifiez qu’il ne reste aucune 
pointe, vis ou élément métallique sur la pièce que vous allez couper.
Ne pas employer la coupeuse sans s'assurer qu'elle est correctement 
fixée sur le support.
S'assurer que le guidage longitudinal est correctement fixé sur le 
dormant.
Après avoir réalisé un travail, débrancher le moteur et lâcher la machine 
pour qu'elle revienne à sa position de repos.
Éviter de renverser la coupeuse en la retirant du support.
N'utiliser que des chaînes de scie ayant le même nombre de maillons, 
passage et largeur de guidage que ceux indiqués dans ce manuel.
Les spécifications de la scie VIRUTEX sont particulièrement adaptées 
aux performances de cette coupeuse, n'utiliser de préférence que des 
tronçonneuses à chaîne VIRUTEX ou des tronçonneuses à chaîne dont 
les caractéristiques concordent avec ces spécifications.
Ne pas utiliser la coupeuse pour tailler ou élaguer des arbres.

3. ÉQUIPEMENT STANDARD

La mallette contient les éléments suivants:

• Découpeuse RM95R
Mâchoire supérieure
Mâchoire inférieure
Support découpeuse
Protecteur arrière
• Guidage RM95R (en sac de transport)
• Détecteur de métaux (en sac de transport)
• Clé de service o/c: 13
• Clé six pans 5 mm
• Clé six pans 6 mm
Clé de service fixation pignon
Burette à huile
Mode d'emploi et documentation diverse.

4. DESCRIPTION GÉNÉRALE DE LA DÉCOUPEUSE RM95R

La coupeuse RM95R est la solution définitive pour la coupe de vieux 
dormants pour le remplacement de portes. C'est une machine ayant 
un grand rendement qui permet de couper le dormant et le longeron 
sans effort. La longueur de son sabre ainsi que son puissant moteur 
permettent de couper des dormants de jusqu'à 155 mm d'épaisseur, 
un travail qui résultait jusque-là très difficile. Ce à quoi il faut ajouter 
sa grande précision de coupe qui permet de poser le nouveau battant 
directement sur la coupe réalisée sans avoir à utiliser de chevilles ou 
de cales de dégauchissage.

5. MONTAGE DU GUIDAGE LONGITUDINAL, 
DES MÂCHOIRES ET DU SUPPORT 

Le sac de transport contient le guidage longitudinal en deux tron-
çons, ce qui facilite son transport et la coupe de longerons à l'aide du 
tronçon supérieur.
Pour le montage de celui-ci, procéder comme suit:
1- Introduire les mâchoires supérieure et inférieure qui se trouvent 
dans la mallette, correspondant aux tronçons du guidage (supérieur et 
inférieur) et les fixer à l'aide de la manette "A" (Fig. 1 et 2).
2- Monter le support de la découpeuse "B" (Fig. 2) sur le tronçon 
inférieur, en libérant le cran de sûreté "C"; pour ce faire, pousser dans 
le sens inverse des aiguilles d'une montre et introduire le guidage du 
support dans le rail du tronçon inférieur; après l'avoir introduit dans 
sa totalité, bloquer le cran de sûreté et le support restera fixé dans 
cette position.
3- Introduire l’extrémité saillante de la tige de serrage « E » (Fig. 3.1) 
du tronçon supérieur dans la cavité de l’axe transversal monté sur le 
tronçon inférieur et faire coïncider les 4 goupilles de centrage « D » 
dans les trous du profil inférieur pour aligner les deux tronçons. Vis-
ser la tige à l’aide de la clé de service depuis la partie supérieure du 
tronçon (Fig. 3.2) jusqu’à ce que les deux tronçons entrent en contact, 
puis serrer fortement.
4- Monter le protecteur arrière "L" en l'introduisant dans le guidage 
et le fixer à l'aide du bouton "M1" (Fig. 7)

S'assurer que l'assemblage des deux tronçons est bien 
fixé.

6. RÉGLAGE DES BUTÉES DE PROFONDEUR DE COUPE

Il faut tout d’abord mesurer l’épaisseur du nouveau battant à poser, à 
partir du fond du délardement, pour calculer ce qu’il faut couper sur 
le vieux battant de chaque côté. Profondeur de coupe.
Situer les butées rotatives inférieure et supérieure "F" (Fig. 4 y 5), 
à 0° ou à 180° pour qu’elles agissent comme cela est indiqué sur le 
“Diagramme de Coupe” (Fig. 18), selon la largeur du dormant et le 
côté de coupe.
Régler les butées inférieure et supérieure "F" (Fig. 4 et 5) à la profondeur 
de coupe voulue, sur la règle millimétrée "G" (Fig. 1 et 4).
Si le vieux dormant à découper est non équerré, pour le remettre à 
équerre, il faut placer la butée inférieure "F" (Fig. 4) à la profondeur 
calculée et reculer ou avancer la butée supérieure "F" (Fig. 5) jusqu’à 
ce que le fil à plomb "H" (Fig. 19) soit parfaitement aligné avec le 
guidage longitudinal. Pour couper l’autre battant avec une exactitude 
maximum, placer la butée inférieure à la profondeur prévue calculée et 
déterminer la position de la butée supérieure, en la mesurant à  partir 
du premier battant coupé.
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7. FIXATION DU GUIDAGE LONGITUDINAL 
SUR LE DORMANT 

Déplacer la mâchoire inférieure "I" jusqu'à ce qu'elle touche le sol et 
la fixer à l'aide de la manette "A" (Fig. 6).
Rapprocher le guidage du côté du dormant sur lequel on va travailler, en 
s'assurant que les butées "F" sont bien en contact avec le dormant.
Fixer la partie inférieure de la mâchoire à l'aide de la manivelle "J" (Fig. 
6), ensuite, situer la mâchoire supérieure "K" (Fig. 5) en appui sur le 
dormant et la fixer sur le guidage et sur le longeron.
Régler le protecteur arrière "L" (Fig. 7), en le rapprochant du dormant 
jusqu'à ce qu'il reste une lumière d'environ 3 mm entre les deux.

S'assurer que la mâchoire supérieure et la mâchoire infé-
rieure sont bien fixées sur le dormant et sur le guidage.
Ne jamais utiliser la machine sans avoir posé correctement 
le protecteur arrière.

8. FIXATION DU GUIDAGE LONGITUDINAL 
SUR LE LONGERON 

La machine permet également de couper le longeron; pour ce faire, 
procéder comme suit.
Déplacer le support "B" de la machine pour le situer sur le tronçon de 
guidage supérieur (Fig. 8).
Desserrer la mâchoire inférieure "I" (Fig. 8) et la déplacer pour la situer 
sur le tronçon de guidage supérieur.
Retirer les vis D (Fig. 8) qui fixent les deux tronçons de guidage, séparer 
le tronçon court du tronçon long et ranger ce dernier dans son sac.
Pour fixer le guidage au longeron, situer les mâchoires à la largeur du 
dormant sur lequel on va travailler et les fixer sur celui-ci en suivant 
les points expliqués, ci-dessus (Fig. 9).
Il est conseillé de réaliser la coupe des longerons, après avoir coupé les 
dormants pour obtenir la plus grande amplitude de coupe possible.

9. FIXATION DE LA MACHINE SUR LE SUPPORT

Pour poser la machine sur le support, déplacer celui-ci sur une posi-
tion intermédiaire commode pour l'opérateur. Prendre fermement la 
machine avec les deux mains et la rapprocher du dormant en poussant 
sur le protecteur rétractile avant "M" (Fig. 10), ensuite, mettre face à 
face le guidage de fixation de la machine "N" (Fig. 11) et le guidage 
du support "O" et le déplacer vers le bas jusqu'à sa butée en le fixant 
avec la manette "P" (Fig. 11).

S'assurer que la machine est bien fixée sur le support.

10. RÉALISATION DE LA COUPE

Avant de couper un dormant ou une traverse, examinezles 
minutieusement.

Avant de couper un dormant ou un longeron, contrôler minutieusement 
celui-ci à l’aide du détecteur numérique fourni avec la machine pour 
s’assurer qu’aucun élément métallique n’est inséré dans le dormant. Si un 
élément métallique (clous, vis, etc.) est détecté, il est conseillé de le retirer 
avant de couper le dormant. Si cela est impossible, faire un repère avec 
un crayon pour situer sa position et faire très attention en arrivant sur ce 
repère au moment de la coupe.
Pour plus de sécurité, retirer la machine juste avant d’arriver au repère de 
détection de l’élément métallique et continuer la coupe du dormant en 
entrant de nouveau avec la barre de guidage au-dessus de ce repère, cela 
évitera d’endommager, voire de casser la chaîne de coupe.
Pour le mode d’emploi du détecteur de métaux, consulter le manuel spé-
cifique joint à la documentation de la machine.

10.1. LUBRIFICATION DE LA COUPE

Remplissage du réservoir d'huile: Remplir le réservoir d'huile 
jusqu'aux trois quarts environ; pour ce faire, retirer le bouchon R 
(Fig. 13) et verser l'huile directement dans le réservoir.

Nous recommandons d'utiliser de l'huile lubrifiante d'origine Virutex 
ref. 9599263, ou à défaut, une huile de graissage d'une viscosité 
de SAE 20.

Ne jamais utiliser une huile vieille, usée ou sale.
Ne travaillez jamais si l’entrée d’huile est fermée ou sans 
de l'huile.

Lubrification pour la première coupe: Pour apporter l'huile lubrifiante 
nécessaire pour la coupe du premier cadre ou longeron, maintenir la 
valve du bouchon "R" (Fig. 13) appuyée, tout en ouvrant le robinet 
d'huile "S" (Fig. 14) et pousser 3 ou 4 fois sur celui-ci.
Pour la lubrification de chaque nouvelle coupe, il suffira de pousser 
une fois sur la valve du bouchon "R" (Fig. 13).

Ne pas oublier de répéter l'apport de lubrifiant décrit, 
avant de procéder à chaque nouvelle coupe.

 

10.2. BRANCHEMENT DE L'ASPIRATION

Brancher la machine sur un aspirateur AS182K ou AS282K ou un autre 
aspirateur industriel.

Avant d'effectuer toute coupe, toujours brancher la ma-
chine sur un aspirateur de copeaux.

 

10.3. COUPE D'UN ÉLÉMENT

S'assurer que la mâchoire supérieure et la mâchoire infé-
rieure sont bien fixées sur le dormant et sur le guidage.
S'assurer que la machine est bien fixée sur le support.
Ne jamais utiliser la machine sans avoir posé correctement 
le protecteur arrière.

Pour la réalisation de la coupe sur le vieux dormant et après avoir fixé 
le guidage sur le dormant et la machine sur son support, comme cela 
est expliqué dans les paragraphes 7 et 9, procéder comme suit:
Déplacer le support avec la machine jusqu'à la partie inférieure du 
guidage; pour ce faire appuyer sur le cran de sûreté "C" (Fig. 2) dans 
le sens inverse des aiguilles d'une montre, tout en poussant vers le 
haut sur la machine pour la débloquer. Faire glisser tout l'ensemble 
lentement jusqu'au sol et lâcher le cran de sûreté "C".
Procédez maintenant au graissage de la chaîne, comme il est expliqué 
au paragraphe 10.1.
La machine est munie d'un interrupteur de mise en marche "T" (Fig. 
15) se trouvant sur la poignée, qui permet de la mettre en marche 
et de l'arrêter sans lâcher la machine. Pour éviter sa mise en marche 
accidentelle, l'interrupteur ne peut être actionné que si on a d'abord 
appuyé sur la sécurité latérale "U" (Fig. 15). Quand l'interrupteur est 
en position de marche, il n'est pas nécessaire de continuer à appuyer 
sur la sécurité.

Toujours s'assurer que la scie n'est pas en contact avec le 
dormant avant d'actionner l'interrupteur de marche.

Déplacer la machine dans les guidages en poussant sur la poignée jusqu'à 
la fin de sa course et la fixer dans cette position avec le bouton "V" 
(Fig. 13). L'entrée de la coupe sur le dormant doit se faire en douceur, 
sans exercer de pression brusque ou excessive. 
Introduire de nouveau la manivelle et en la fixant fermement, déplacer 
la coupe verticalement en faisant tourner la manivelle dans le sens 
inverse des aiguilles d'une montre jusqu'à ce qu'elle soit terminée.
La machine dispose d’un embrayage mécanique de sécurité qui glisse 
ou empêche l’avance de la coupe quand l’effort de coupe est excessif, 
à cause de la détérioration de la chaîne ou d’une avance trop rapide.
La manivelle d’avance se situe automatiquement dans sa position de 
rotation libre quand on ne la pousse plus vers l’intérieur, ce qui permet 
de l’actionner en va-et-vient, au début et à la fin de la coupe, quand la 
manivelle touche le sol ou le toit et ne peut pas effectuer la rotation 
complète. Ce mécanisme évite également la rotation de la manivelle 
et, donc, de heurter celle-ci, quand on déplace la machine vers le bas 
à la fin d’une coupe.
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Après avoir fait la coupe du dormant, desserrer le bouton "V" (Fig. 13), 
pour que la machine sorte de la coupe en revenant à sa position de 
repos et arrêter le moteur en lâchant l'interrupteur.
Débloquer le cran de sûreté "C" (Fig. 2) et faire glisser la machine 
dans le guidage jusqu'à une position plus basse, retirer la machine 
du support.
Si vous pensez laisser la machine arrêtée plus d’une heure, fermez la 
commande de l’huile “S” (Fig. 14).

Débrancher la machine du secteur avant de la retirer du 
support.

 

11. CHANGEMENT DE LA CHAÎNE DE SCIE 
OU DE LA BARRE DE GUIDAGE 

Quand la coupe s’avère difficile, changez la chaîne de la 
scie. N’attendez pas de l’épuiser complètement.
Débrancher la machine du secteur avant toute mani-
pulation.
Utiliser des gants en cuir de la taille correcte pour réaliser 
cette opération.

 

Pour remplacer la chaîne de scie ou sa barre de guidage, en cas de 
rupture ou de détérioration produite par le travail, procéder comme 
suit:
Desserrer la vis W (Fig. 16) et ouvrir le couvercle "Z" qui protège la 
scie.
Retirer les vis "X" (Fig. 16) et la plaque de fixation "Y" et retirer avec 
grand soin la barre de guidage avec la chaîne; pour ce faire, déplacer 
vers l'arrière la barre de guidage et retirer la chaîne du pignon d'en-
traînement.
Vérifier l'état de la barre avant de monter la nouvelle chaîne.

Remplacer la barre si elle est tordue, si elle présente des 
ressauts ou si le rail de guidage s'est déplacé.

 

Avant de monter une nouvelle chaîne, il est recommandé de la passer 
dans un bain d'huile, pour prolonger sa durée de vie.
Ensuite, introduire la nouvelle chaîne à l'intérieur du guidage de la barre 
et monter l'ensemble sur la machine, en engrenant les maillons de la 
chaîne sur le pignon d'entraînement du moteur. Ne tendre la chaîne 
qu'avec la main et fixer la plaque de fixation avec ses vis.
Fermer le couvercle "Z" (Fig. 16) en le fixant avec la vis W.
Lorsque vous remplacez une barre de guidage ou une chaîne de scie, 
il est conseillé de laisser la machine en marche à vide pendant 2 ou 3 
minutes et de la graisser abondamment avant de l’utiliser pour procéder 
à la première coupe.
Après avoir réalisé deux coupes avec la nouvelle chaîne, il faudra 
vérifier si elle reste correctement tendue et la retendre, dans le cas 
contraire.

Ne jamais mettre la machine en marche avec le couvercle 
de protection ouvert.
Ne pas tendre la chaîne en faisant levier avec un tournevis 
ou un outil similaire, ceci entraînerait un échauffement 
excessif de l'outil et d'éventuelles ruptures de la chaîne.
S'assurer que la chaîne de scie est posée correctement 
dans son guidage et que la barre est parfaitement fixée 
sur la machine.

12. INSTRUCTIONS POUR L'ENTRETIEN

Débrancher la machine du secteur avant toute manipu-
lation.

 

LUBRIFICATION ET NETTOYAGE
La machine est pourvue d'un système de graissage qui évite les possibles 
obturations par copeaux après de longues heures de travail. Cependant, 
si on détecte une obturation dans le conduit de sortie de l'huile, il faut 

procéder comme suit:
Si l'obturation est légère, il suffira de projeter de l'air sur le robinet à 
plusieurs reprises, jusqu'à ce que sorte le petit bouchon produit par 
la poussière de bois. Si l'obturation persiste, démonter la chaîne de 
scie avec la barre de guidage et dévisser le gicleur "A1" (Fig. 17) et 
le nettoyer avec une aiguille fine. Pour assurer un nettoyage parfait 
du conduit de distribution, retirer la durite d'huile "B1" (Fig. 16) de la 
buse et souffler sur celle-ci avec un jet d'air sec. Remonter le gicleur 
et vérifier si l'huile coule dans le conduit de sortie avant de remonter 
la barre de guidage et la chaîne.
Lubrifier le pignon avant de la barre de guidage chaque jour, en mettant 
quelques gouttes d'huile dans le trou "C1" (Fig. 16)
Conserver en bon état de propreté le rail de la barre en retirant les 
copeaux résineux, les fragments de bois, etc. En cas de besoin, il est 
possible de retirer la barre de la machine pour nettoyer le rail avec un 
couteau ou un outil affûté.

PARTIES MÉCANIQUES
Après de nombreuses heures de travail, il est possible qu'il se produise 
une usure du pignon d'entraînement "K1" (Fig. 17). Pour le remplacer 
par un nouveau, ouvrir le couvercle de protection et démonter la 
tronçonneuse à chaîne et la barre de guidage comme cela est expliqué 
dans le remplacement de la chaîne. Ensuite, fixer le plateau de fixation 
"D1" (Fig. 17) avec la clé de service et retirer la vis "E1" (Fig. 17) qui le 
fixe. Remplacer le pignon cassé ou usé par un neuf et remonter tous 
les éléments de la même façon.

ÉTANCHÉITÉ
L'huile qui lubrifie le rail de la barre de guidage passe par un trou situé 
sur celle-ci, cette barre étant entièrement étanche avec son support 
grâce à un joint d'étanchéité "F1" (Fig. 17). Si le joint est détérioré pour 
une raison quelconque, il faut le remplacer pour éviter les fuites d'huile 
ou le graissage insuffisant de la tronçonneuse à chaîne.

13. RACCORD D'ASPIRATION

Le raccord d'aspiration G1 (Fig. 13) peut être directement branché sur 
le tube des aspirateurs AS182K et AS282K ou sur le kit d'aspiration 
standard 3,5 m, 6446073.

14. CHANGEMENT DES BALAIS

S'assurer que la machine est débranchée du secteur avant 
toute manipulation.

 
Il est recommandé de remplacer les balais quand ils atteignent 5 mm 
de longueur minimum. Pour ce faire, retirer les bouchons "H1" (Fig. 15) 
qui fixent les balais "J1" et les remplacer par d'autres d'origine VIRUTEX, 
en s'assurant qu'ils glissent doucement à l'intérieur des guidages.
Il est recommandé de laisser la machine en marche à vide quelques 
minutes après avoir changé les balais. Profiter du changement de balais 
pour vérifier l'état du collecteur. Si le collecteur présente des brûlures 
ou des ressauts, il est recommandé de le faire réparer par un service 
technique VIRUTEX.

15. NIVEAU DE BRUIT ET DE VIBRATIONS

Le niveau de bruit et de vibrations de cet outil électrique a été mesuré 
conformément à la norme UNE-EN 60745-1 (mesures prises à vide).
Le niveau de bruits sur le poste de travail peut dépasser 85 dB (A). Dans 
ce cas, l'utilisateur de l'outil doit prendre des mesures de protection 
contre le bruit.

16. GARANTIE

Toutes les machines électroportatives VIRUTEX ont une garantie va-
lable 12 mois à partir du jour de la fourniture, étant exclus toutes les 
manipulations ou les dommages causés par des maniements incorrects 
ou provenant de l'usure naturelle de la machine. Pour toute réparation, 
s'adresser au Service Officiel d'Assistance Technique VIRUTEX.

VIRUTEX se réserve le droit de modifier ses produits sans avis préalable.
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D E U T S C H

RAHMEN-SCHNEIDEMASCHINE RM95R
(Abbildungs in seite 24)

Bitte beachten:

Lesen Sie vor der Benutzung der Maschine sorgfältig die 
BEDIENUNGSANLEITUNG und die beigelegte Broschüre 
ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN. Vergewissern 
Sie sich, dass Sie die Anweisungen verstanden haben, bevor 
Sie die Maschine bedienen.
Bewahren Sie die beiden Bedienungsanleitungen auf, um 
auch später gut informiert zu sein.  

1. TECHNISCHE DATEN

Universalmotor....................................................................50/60 Hz
Leistung..............................................................................1500 W
Leerlaufgeschwindigkeit............................................5200 U/min
Gewichteter akustischer 
Dauerdruckpegel A.......................................................................91 dBA
Akustischer Druckpegel...................................….................104 dBA
Normaler Schwingungspegel (Hand/Arm)......................2,8 m/s2

Sägekette.....................................................................3/8" 36 Glieder
Max. Schnitttiefe...................................................................155 mm
Führungsnut...........................................................................1,3 mm
Gewicht..................................................................................20,5 kg

2. SICHERHEITSHINWEISE FÜR DEN 
BETRIEB DER MASCHINE 

Lesen Sie vor der Benutzung der Maschine sorgfältig die 
BEDIENUNGSANLEITUNG und die beigelegte Broschüre 
ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN. Vergewissern 
Sie sich, dass Sie die Anweisungen verstanden haben, 
bevor Sie die Maschine bedienen.

 

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung auf, um auch später gut in-
formiert zu sein.
Prüfen Sie vor dem Anschließen der Maschine, ob die Netzspannung 
mit den Angaben auf dem Typenschild übereinstimmt.
Nehmen Sie beim Auswechseln der Werkzeuge oder bei jeder anderen 
Arbeit in der Nähe der Sägekette die Hand vom Schalterhebel und 
ziehen Sie den Netzstecker.
Bei der Arbeit mit der Maschine immer Augen-und Gehörschutz 
tragen.Verwenden Sie anliegende Arbeitsbekleidung, gut sitzende 
Lederhandschuhe und Sicherheitsschuhe. Das Tragen von Schmuck, 
Halstüchern, Krawatten, offenen Arbeitsschürzen oder ähnlicher 
Bekleidung ist untersagt.
Vergewissern Sie sich, dass sich kein Nagel, keine Schraube und keine 
anderen Metallelemente im Sägebereich befinden, um den Bruch der 
Sägekette zu vermeiden.
Vergewissern Sie sich vor der Benutzung der Schneidemaschine immer, 
dass sie fest in ihrer Halterung sitzt.
Vergewissern Sie sich, dass die Längsführung fest auf dem Rahmen 
sitzt.
Schalten Sie nach dem Ausführen einer Arbeit immer den Motor 
aus und geben Sie die Maschine frei, damit Sie in die Ruheposition 
zurückkehrt.
Vergewissern Sie sich, dass die Maschine nicht umkippt, wenn Sie sie 
aus der Halterung nehmen.
Verwenden Sie ausschließlich Sägeketten mit der Anzahl Glieder, dem 
Durchmesser und der Führungsbreite, die in dieser Bedienungsanleitung 
angegeben sind.
Die VIRUTEX Sägen sind speziell auf die Schneidemaschine abgestimmt 
worden. Verwenden Sie vorzugsweise Kettensägen VIRUTEX oder sonst 
ausschließlich Sägen, deren Eigenschaften mit den genannten Spezi-
fikationen übereinstimmen.
Verwenden Sie die Schneidemaschine nicht, um Bäume zu fällen oder 
zu beschneiden.

3. STANDARDAUSSTATTUNG

In der Verpackung finden Sie folgende Bestandteile:
• Schneidemaschine RM95R
Obere Spannbacke
Untere Spannbacke
Schneidemaschinenhalter
Hintere Schutzvorrichtung
• Führung RM95R (in Transporttasche)
• Metalldetektor (in Transporttasche)
• Wartungsschlüssel SW: 13
• Innensechskantschlüssel 5 mm
• Innensechskantschlüssel 6 mm
Wartungsschlüssel Blockierung Treibrad
Ölbehälter
Gebrauchsanweisung und verschiedene Unterlagen

4. BESCHREIBUNG DER SCHNEIDEMASCHINE RM95R

Die Schneidemaschine RM95R ist die definitive Lösung für das Aussch-
neiden alter Rahmen beim Ersatz von Türen. Mit dieser leistungsstarken 
Maschine können sowohl der Rahmen wie auch das Rahmenoberstück 
mühelos. Die Länge der Schneide und der starke Motor erlauben das 
Schneiden von Rahmen mit einer Stärke bis zu 155 mm, was bisher 
sehr mühsam war. Hinzu kommt die außerordentliche Schnittpräzision, 
die das direkte Anbringen neuer Türflügel auf dem Zuschnitt, ohne 
Verwendung von Zapfen oder Keilen erlaubt.

5. ANBRINGEN DER LÄNGSFÜHRUNG, 
SPANNBACKEN UND HALTERUNG 

In der Transporttasche befindet sich die Längsführung in zwei Teilen, 
damit sie bequem transportiert werden kann. Der obere Teil dient zum 
Zuschneiden der Rahmenoberteile.
Gehen Sie für die Montage der Führung wie folgt vor:
1- Führen Sie die obere und untere Spannbacke, die Sie im Koffer 
finden, entsprechend der Teilstücke der Führung (obere und untere) ein 
und befestigen Sie diese mit dem Handhebel "A" (Abb. 1 und 2).
2- Befestigen Sie die Halterung der Schneidemaschine "B" (Abb. 2) auf 
dem unteren Teilstück, indem Sie die Sperre "C" lösen. Drücken Sie sie 
dazu entgegen dem Uhrzeigersinn und führen Sie die Führung der 
Halterung durch die Schiene des unteren Teilstücks. Ist die Führung 
ganz eingelegt, lösen Sie die Sperre und die Halterung rastet in dieser 
Position ein.
3. Setzen Sie das Ende der Spannvorrichtung „E“ (Abb. 3.1) des obe-
ren Teilstücks in die Öffnung des am unteren Teilstück befestigten 
Querbolzens, und führen Sie die 4 Zentrierstifte „D“ in die Öffnungen 
im Profil des unteren Teilstücks, um die beiden Teilstücke aneinander 
auszurichten. Drehen Sie die Spannvorrichtung (Abb. 3.2) mit dem 
mitgelieferten Schlüssel, bis das obere Teilstück auf dem unteren 
aufsitzt, und ziehen Sie es fest.
4- Bringen Sie die hintere Schutzvorrichtung "L" durch die Führung an 
und befestigen Sie diese mit dem Knopf "M1" (Abb. 7).

Vergewissern Sie sich, dass die beiden Teilstücke fest 
verbunden sind.

6. EINSTELLUNG DER ANSCHLÄGE DER SCHNITTTIEFE

Messen Sie zunächst die Stärke des neuen, zu montierenden Türflügels, 
und zwar ab der Türfalz, um zu berechnen, wie viel von dem alten 
Türflügel an jeder Seite abgeschnitten werden muss. Schnitttiefe.
Stellen Sie die oberen und unteren drehbaren Anschläge “F” (Abb. 
4 und 5) gemäβ der Breite des Rahmens und der Schnittseite 
wie im Schnittschema (Abb. 18) dargestellt auf 0° oder 180° ein.
Regulieren Sie nun die gewünschte Schnitttiefe mit den oberen und unteren 
Anschlägen “F” (Abb. 4 und 5) an Hand der Millimeterskala “G” (Abb. 1 und 4).
Zum Schneiden eines nicht rechtwinkeligen, alten Rahmens stellen Sie 
den unteren Anschlag "F“ (Abb. 4) auf die berechnete Tiefe ein und 
schieben Sie den oberen Anschlag "F“ (Abb. 5) nach vorne oder hinten, 
bis das Lot "H“ (Abb. 19) perfekt zur Längsführung ausgerichtet ist.
Um auch den anderen Türflügel mit maximaler Präzision zu sch-
neiden, bringen Sie den unteren Anschlag in die vorgesehene, 
berechnete Tiefe und legen Sie die Position des oberen Ans-
chlags fest, indem Sie den zuerst geschnittenen Türflügel messen.
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7. ANBRINGEN DER LÄNGSFÜHRUNG AM RAHMEN

Verschieben Sie die untere Spannbacke "I" bis sie den Boden berührt 
und befestigen Sie diese mit dem Handhebel "A" (Abb. 6).
Führen Sie die Führung neben den zu bearbeitenden Rahmen und 
vergewissern Sie sich, dass die Anschläge "F" den Rahmen berühren.
Befestigen Sie den unteren Teil der Spannbacke mit der Kurbel "J" (Abb. 
6). Legen Sie anschließend die obere Spannbacke "K" (Abb. 5) bis zum 
Anschlag an den Rahmen an und befestigen Sie diese an der Führung 
und am Rahmenoberteil.
Richten Sie die hintere Schutzvorrichtung "L" (Abb. 7) so mit dem Rah-
men aus, dass ein Abstand von ungefähr 3 mm dazwischen verbleibt.

Vergewissern Sie sich, dass die obere und die untere Span-
nbacke sowohl mit dem Rahmen wie auch mit der Führung 
fest verbunden sind.
Verwenden Sie die Maschine nie, ohne die hintere Schutz-
vorrichtung korrekt angebracht zu haben.

8. ANBRINGEN DER LÄNGSFÜHRUNG AM RAHMENOBERTEIL

Die Maschine erlaubt auch das Schneiden des Rahmenoberteils. Gehen 
Sie dazu wie folgt vor:
Verschieben Sie die Halterung "B" der Maschine auf das obere Teilstück 
der Führung (Abb. 8).
Lösen Sie die untere Spannbacke "I" (Abb. 8) und verschieben Sie diese 
auf das obere Teilstück der Führung.
Drehen Sie die Schrauben "D" (Abb. 8) heraus, die beide Teilstücke der 
Führung verbinden. Trennen Sie das kurze Teilstück vom langen und 
bewahren Sie Letzteres in der entsprechenden Tasche auf.
Um die Führung am Rahmenoberstück zu befestigen, legen Sie die 
Spannbacken auf der Rahmenbreite des zu bearbeitenden Rahmens an 
und befestigen Sie diese, wie oben erläutert (Abb. 9) wird.
Um einen größeren Schneidbereich zu erzielen, ist es ratsam, die Rah-
menoberstücke nach dem Schneiden der Rahmen zu schneiden.

9. BEFESTIGUNG DER MASCHINE AN DER HALTERUNG

Um die Maschine auf der Halterung anzubringen, verschieben Sie 
die Halterung auf eine für diese Arbeit bequeme mittlere Stellung. 
Halten Sie die Maschine fest in beiden Händen und führen Sie sie zum 
Rahmen, indem Sie auf die einziehbare vordere Schutzvorrichtung "M" 
(Abb. 10) drücken. Richten Sie anschließend die Halterungsführung der 
Maschine "N" (Abb. 11) zur Halterung "O" aus und verschieben Sie sie 
nach unten bis zum Anschlag. Befestigen Sie sie mit dem Handhebel 
"P" (Abb. 11).

Vergewissern Sie sich, dass die Maschine fest mit der 
Halterung verbunden ist.

10. SCHNEIDEN

Bevor Sie einen Rahmen oder ein Rahmenoberstück schnei-
den, untersuchen Sie diese sorgfältig und entfernen Sie
sämtliche Schrauben, Nägel und Metallelemente aus dem 
Sägebereich, da diese Elemente die Sägekette dauerhaft-
beschädigen.

Vor dem Schneiden des Rahmens bzw. des Rahmenoberstücks sind diese 
sorgfältig mit Hilfe des im Lieferumfang der Maschine enthaltenen digi-
talen Metalldetektors zu untersuchen, um sicherzustellen, dass sich kein 
Metallteil im Rahmen befindet. Falls Sie ein Metallteil (Nagel, Schraube 
etc.) entdecken, sollte dieses vor dem Schneiden entfernt werden. Wenn das 
nicht möglich ist, markieren Sie die Stelle mit einem Bleistift, und gehen 
Sie beim Schneiden im Bereich dieser Stelle äußerst behutsam vor.
Ziehen Sie die Maschine kurz vor der Markierung des Metallteils heraus 
und setzen Sie die Führungsstange nach der Markierung wieder an, um 
Schäden bzw. einen Bruch der Sägekette zu vermeiden.
Anweisungen zum Gebrauch des Metalldetektors finden Sie in der 
entsprechenden Gebrauchsanweisung, die in den Maschinenunterlagen 
enthalten ist.

10.1 SCHMIERUNG WÄHREND DEM SCHNEIDEN

Befüllen des Ölbehälters: Füllen Sie den Ölbehälter etwa bis zu drei 
Viertel seines Volumens auf. Nehmen Sie dazu den Deckel "R" (Abb. 
13) ab und füllen Sie das Öl direkt in den Behälter.
Wir empfehlen die Verwendung von Original Virutex-Schmieröl 
9599263 oder, falls nicht vorhanden, ein Schmieröl mit einer Viskosität 
von SAE 20.

Verwenden Sie kein altes, gebrauchtes oder verschmutztes 
Öl.
Arbeiten Sie nie mit geschlossenem Öldurchlauf oder 
ohne Öl.

Schmierung erster Schneidvorgang: Für den Zulauf des erforderlichen 
Schneidöls für den Schnitt des ersten Rahmens oder Querträgers das 
Ventil des Deckels "R" (Abb. 13) gedrückt halten, bis der Öldurchlauf 
"S" (Abb. 14) öffnet und 3 oder 4 Mal das Ventil betätigen.
Für die Schmierung der weiteren Schneidvorgänge ist eine Betätigung 
des Ventils des Deckels "R" (Abb. 13) ausreichend.

Vor jedem erneuten Schneidvorgang nicht vergessen, den 
beschriebenen Ölzulauf vorzunehmen.

10.2 ANSCHLUSS DER ABSAUGANLAGE

Schließen Sie die Maschine an einen Staubsauger AS182K oder AS282K 
oder einen anderen Industriestaubsauger an.

Vor jedem Schneidvorgang die Maschine immer an eine 
Spanabsaugvorrichtung anschließen.

10.3 SCHNEIDEN EINES ELEMENTS

Vergewissern Sie sich, dass die obere und die untere Span-
nbacke sowohl mit dem Rahmen wie auch mit der Führung 
fest verbunden sind.
Vergewissern Sie sich, dass die Maschine fest mit der 
Halterung verbunden ist.
Verwenden Sie die Maschine nie, ohne die hintere Schutz-
vorrichtung korrekt angebracht zu haben.

Nachdem Sie entsprechend den Anweisungen der Abschnitte 7 und 9 
die Führung am Rahmen und die Maschine auf der Halterung befestigt 
haben, gehen Sie wie folgt vor:
Verschieben Sie die Maschinenhalterung bis zum unteren Bereich der 
Führung. Um Sie zu lösen, drücken Sie den Riegel "C" (Abb. 2) der 
Sperre entgegen dem Uhrzeigersinn, während Sie die Maschine nach 
oben drücken und  lösen. Verschieben Sie die komplette Einheit bis 
zum Boden und lösen Sie den Riegel "C" der Sperre.
Schmieren Sie nun die Kette, wie es in Abschnitt 10.1. beschrieben wird.
Die Maschine ist auf dem Griff mit einem Betriebsschalter "T" (Abb. 
15) ausgerüstet, mit dem die Maschine an- und ausgeschaltet werden 
kann, ohne sie loslassen zu müssen. Um ein irrtümliches Anlassen der 
Maschine zu verhindern, kann der Schalter nur dann betätigt werden, 
wenn vorher der seitliche Schutzknopf "U" (Abb. 15) gedrückt wird. Ist 
der Betriebsschalter einmal in Betriebsposition, muss der Schutzknopf 
nicht mehr gedrückt werden.

Vergewissern Sie sich stets, dass die Säge beim Betätigen 
des Schalters den Rahmen nicht berührt.

Verschieben Sie die Maschine auf den Führungen durch Druck auf 
den Griff bis zum Ende der Führung und arretieren Sie sie mit dem  
Feststellhebel "V" (Abb. 13) in dieser Position. Die Eintrittsstelle des 
Schnitts auf dem Rahmen muss sanft erfolgen, ohne ruckartigen oder 
übermäßigen Druck. 
Führen Sie die Kurbel erneut ein und halten Sie sie fest. Schneiden Sie 
senkrecht, indem Sie die Kurbel entgegen dem Uhrzeigersinn drehen, 
bis der Schnitt ausgeführt ist.
Die Maschine verfügt über eine Sicherheits-Rutschkupplung, die ein 
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Fortlaufen bei zu hoher Belastung, hervorgerufen durch eine bes-
chädigte Kette oder übermäβige Beanspruchung, verhindert. Sobald 
der Druck auf die Vorschubkurbel nach Innen nachlässt, kann sie sich 
wieder frei drehen. Dadurch kann die Kurbel am Anfang und Ende des 
Schnitts hin und her bewegt werden, auch wenn sie den Boden oder 
die Decke berührt und keine vollständige Drehung mehr durchführen 
kann. Dieser Mechanismus verhindert also gleichermaβen das Drehen 
der Kurbel, sowie ein Anstoβen, wenn die Maschine nach einem Schnitt 
nach oben gestellt wird.
Lösen Sie nach dem Beschneiden des Rahmens den Feststellhebel "V" 
(Abb. 13), damit die Maschine aus dem Schneidebereich zurück in die 
Ruheposition gesetzt werden kann. Stellen Sie den Motor ab, indem 
Sie den Schalter loslassen.
Lösen Sie die Sperre "C" (Abb. 2) und verschieben Sie die Maschine 
auf der Führung in die tiefste Position, nehmen Sie die Maschine von 
der Halterung.
Schließen Sie den Ölhahn "S“ (Abb. 14), wenn Sie die Maschine länger 
als eine Stunde ausschalten.

Ziehen Sie den Netzstecker, bevor Sie die Maschine von 
der Halterung nehmen.

11. ERSETZEN DER SÄGEKETTE ODER 
DER FÜHRUNGSSTANGE 

Wechseln Sie die Sägekette, sobald das Schneiden Mühe 
bereitet. Warten Sie nicht, bis die Schneide völlig vers-
chlissen ist.
Ziehen Sie vor der Durchführung jeder Art von Arbeiten 
den Netzstecker der Maschine.
Tragen Sie für diese Arbeit gut sitzende Lederhandschuhe.

Zum Ersetzen der Sägekette oder der Führungsstange, sei es durch 
eine Beschädigung oder durch Verschleiß bei der Arbeit, gehen Sie 
wie folgt vor:
Lösen Sie die Schrauben "W" (Abb. 16) und öffnen Sie den Schutzdeckel 
"Z" der Säge.
Entfernen Sie die Schrauben "X" (Abb. 16) und die Halterungsplatte "Y" 
und nehmen Sie vorsichtig die Führungsstange mit der Kette heraus. 
Verschieben Sie dazu die Führungsstange nach hinten und lösen Sie 
die Kette vom Treibrad.
Prüfen Sie vor dem Einsetzen der neuen Kette den Zustand der 
Schiene.

Ersetzen Sie die Schiene, wenn diese verbogen ist, Sprünge 
aufweist oder wenn die Führungsschiene ausgeweitet ist.

 
Wir empfehlen, die neue Kette vor dem Einsetzen in ein Ölbad zu 
tauchen, um ihre Nutzungsdauer zu verlängern.
Legen Sie anschließend die neue Kette in die Führungsstange und 
montieren Sie den Bausatz auf die Maschine, indem Sie die Ketten-
glieder auf dem Treibrad des Motors einhängen. Spannen Sie die Kette 
nur mit der Hand und befestigen Sie die Halterungsplatte mit den 
entsprechenden Schrauben.
Schließen Sie den Deckel "Z" (Abb. 16) und befestigen Sie ihn mit der 
Schraube "W".
Nach dem Ersetzen einer Führungsstange oder einer Sägekette sollte die 
Maschine etwa 2 oder 3 Minuten im Leerlauf betrieben und großzügig 
geschmiert werden, bevor Sie anfangen zu schneiden.
Überprüfen Sie die Spannung einer neuen Sägekette nach dem Aus-
führen einiger Schnitte und spannen Sie sie gegebenenfalls nach.

Setzen Sie die Maschine unter keinerlei Umständen mit 
offenem Schutzdeckel in Betrieb.
Spannen Sie die Ketten nie, indem Sie einen Schraubenzie-
her oder etwas Ähnliches als Hebel einsetzen. Das würde zu 
einer übermäßigen Erhitzung der Maschine und zu einem 
Kettenriss führen.
Vergewissern Sie sich, dass die Sägekette sachgemäß in die 
Führung eingelegt wurde und die Führungsstange sicher 
an der Maschine befestigt ist.

12. WARTUNGSANLEITUNGZiehen Sie vor der Durchführung jeder Art von Arbeiten 
den Netzstecker der Maschine.

SCHMIERUNG UND REINIGUNG
Die Maschine ist mit einem Schmiersystem ausgerüstet, das auch nach 
stundenlangem Arbeiten ein mögliches Verstopfen durch Späne verhin-
dert. Sollten Sie jedoch trotzdem feststellen, dass die Ölaustrittsleitung 
verstopft ist, gehen Sie bitte wie folgt vor:
Bei einer geringfügigen Verstopfung reicht es, das Ventil ein paar Mal 
durchzublasen, bis der kleine Pfropfen aus Holzstaub entfernt ist. Kann 
die Verstopfung dadurch nicht gelöst werden, entfernen Sie die Säge-
kette zusammen mit der Führungsstange und schrauben Sie die Düse 
"A1" (Abb. 17) heraus. Reinigen Sie diese mit einer feinen Nadel. Für eine 
sachgemäße Reinigung der Verteilerleitung nehmen Sie die Ölleitung 
"B1" (Abb. 16) von der Düse und blasen Sie die Leitung mit trockener 
Luft durch. Setzen Sie die Düse wieder ein und vergewissern Sie sich, 
dass das Öl durch die Leitung fließt, bevor sie die Führungsstange und 
die Kette wieder anbringen.
Schmieren Sie das vordere Ritzel der Führungsstange täglich, indem 
sie ein paar Tropfen Öl in das Loch "C1" (Abb. 16) füllen. 
Halten Sie die Schiene frei von verharzten Spänen, Splittern, usw. 
Entfernen Sie falls erforderlich die Führungsstange von der Maschine 
und reinigen Sie die Schiene mit einem Messer oder einem scharfen 
Werkzeug.

MECHANISCHE TEILE
Nach mehreren Betriebsstunden kann am Treibrad "K1" (Abb. 17) 
mitunter Verschleiß auftreten. Um das Treibrad durch ein neues zu 
ersetzen, öffnen Sie den Schutzdeckel und entfernen Sie die Sägekette 
und die Führungsstange, wie es im Abschnitt zum Ersetzen der Kette 
beschrieben wurde. Halten Sie anschließend die Befestigungsplatte 
"D1" (Abb. 17) mit dem Wartungsschlüssel fest und nehmen Sie die 
Befestigungsschraube "E1" (Abb. 17) ab. Ersetzen Sie das defekte 
oder abgenutzte Treibrad durch ein neues und bauen Sie alle Teile 
wieder ein.

DICHTHEIT
Das Öl zum Schmieren der Schiene der Führungsstange fließt durch 
eine Öffnung in der Stange. Die Stange und die Halterung werden mit 
einer Dichtung "F1" (Abb. 17) absolut dicht gehalten. Ist die Dichtung 
aus irgendwelchen Gründen schadhaft geworden, muss sie ersetzt 
werden, um das Austreten von Öl oder eine ungenügende Schmierung 
der Sägekette zu vermeiden.

13. KUPPLUNG FÜR ABSAUGVORRICHTUNG

Die Kupplung für die Absaugvorrichtung "G1" (Abb. 13) passt direkt auf 
das Rohr der Staubsauger AS182K und AS282K oder auf die Standard-
Saugkupplung von 3,5 m, 6446073.

14. ERSETZEN DER KOHLEBÜRSTEN

Ziehen Sie vor der Durchführung jeder Art von Arbeiten 
den Netzstecker der Maschine.

Die Kohlebürsten müssen ersetzt werden, sobald sie eine Mindestlänge 
von 5 mm erreicht haben. Dazu müssen die Deckel "H1" (Abb. 15), 
welche die Kohlebürsten "J1" festhalten, entfernt werden. Ersetzen 
Sie sie durch neue Original-Ersatzbürsten von VIRUTEX. Vergewissern 
Sie sich, dass sie leicht in den Führungen gleiten.
Nach dem Ersatz der Kohlebürsten sollte die Maschine während ei-
nigen Minuten im Leerlauf betrieben werden. Überprüfen Sie beim 
Ersetzen der Kohlebürsten auch gleich den Zustand des Kollektors. Sollte 
dieser Verbrennungsspuren oder Sprünge aufweisen, muss er von einem 
Technischen Kundendienst VIRUTEX instand gesetzt werden.

15. LÄRM- UND SCHWINGUNGSPEGEL

Der Lärm- und Schwingungspegel dieses Elektrogeräts wurde entspre-
chend den Vorschriften der Europäischen Norm EN 60745-1 gemessen 
(Messungen erfolgten im Leerlauf).
Der Geräuschpegel am Arbeitsplatz kann über 85 dB(A) liegen. In diesem 
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Fall ist es erforderlich, dass der Betreiber entsprechende Lärmschutz-
maßnahmen ergreift.

16. GARANTIE

Alle maschinen von VIRUTEX haben eine Garantie von 12 Monaten 
ab dem Lieferdatum. Hiervon ausgeschlossen sind alle Eingriffe oder 
Schäden aufgrund von unsachgemäßem Gebrauch oder natürlicher 
Abnutzung des Geräts. Wenden Sie sich im Falle einer Reparatur immer 
an den zugelassenen Kundendienst von VIRUTEX.

VIRUTEX behält sich das Recht vor, die Produkte ohne vorherige 
Ankündigung zu verändern.

I T A L I A N O

RIFILATORE PER TELAI RM95R
(Figure in pagina 24)

Importante:

Prima di utilizzare la macchina, leggere attentamente 
questo MANUALE DI ISTRUZIONI e le NORME DI SICUREZZA. 
Accertarsi di averne compreso i contenuti prima di iniziare 
a lavorare con la macchina.
Conservare entrambi i documenti per eventuali consulta-
zioni successive.

1. SPECIFICHE TECNICHE

Motore universale.......................................................................50/60 Hz
Potenza assorbita..............................................................1.550 W
Velocità a vuoto.................................................5.200 giri/min
Livello di pressione acustica continuo 
equivalente ponderato A.... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .91 dBA
Livello di potenza acustica.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .104 dBA
Livello di vibrazioni abituale (mano-braccio).....................2,8 m/s2

Catena per sega.......................................................3/8" 36 maglie
Profondità max. taglio..........................................................155 mm
Scanalatura della guida................................................1,3 mm
Peso.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .20,5 Kg

2. NORME DI SICUREZZA PER L'USO DELLA MACCHINA

Prima di utilizzare la macchina, leggere attentamente ques-
to MANUALE DI ISTRUZIONI e le NORME DI SICUREZZA. 
Accertarsi di averne compreso i contenuti prima di iniziare 
a lavorare con la macchina.

Conservare il manuale di istruzioni per eventuali consultazioni suc-
cessive.
Prima di collegare la macchina a rete, verificare che la tensione 
di alimentazione corrisponda a quella indicata sulla targhetta 
d'identificazione.
Per cambiare gli utensili o eseguire altre operazioni vicino alla catena 
di taglio, togliere la mano dalla leva dell’interruttore ed estrarre la 
spina dalla presa di corrente.
Usare occhiali protettivi e precauzioni per protegersi dal rumore per 
lavorare con la macchina.
Indossare indumenti da lavoro attillati, guanti di cuoio della propria 
taglia e calzature di protezione. È vietato indossare gioielli, foulard, 
cravatte, camici da lavoro aperti o indumenti simili.
Per evitare la rottura della catena della sega, assicurarsi che non 
rimanga nessun chiodo, vite o altra minuteria metallica nel pezzo da 
tagliare.
Non utilizzare il rifilatore senza essersi prima assicurati che sia co-
rrettamente fissato al supporto.
Accertarsi del corretto fissaggio della guida longitudinale al telaio.
Terminato il lavoro, scollegare il motore e rilasciare la macchina affin-
ché torni in posizione di riposo.
Attenzione a non rovesciare il rifilatore quando lo si estrae dal su-
pporto.
Usare soltanto catene per sega con il numero di maglie, il passo e la 

larghezza della guida indicate in questo manuale.
Le specifiche della sega VIRUTEX sono particolarmente adatte alle 
prestazioni di questo rifilatore; usare di preferenza seghe a catena 
VIRUTEX oppure seghe a catena le cui caratteristiche concordino con 
dette specifiche.
Non usare il rifilatore per potare o abbattere alberi.

3. APPARECCHIATURA STANDARD
All'interno della confezione sono presenti i seguenti componenti:
• Rifilatore RM95R
Morsetto superiore
Morsetto inferiore
Supporto rifilatore
Protezione posteriore
• Guida RM95R (nella valigetta di trasporto)
• Rilevatore di metalli (nella valigetta di trasporto)
• Chiave in dotazione da 13
• Chiave allen da 5 mm
• Chiave allen da 6 mm
Chiave di servizio fissaggio pignone
Oliatore
Manuale d'uso e altra documentazione.

4. DESCRIZIONE GENERALE DEL RIFILATORE RM95R

Il rifilatore RM95R è la soluzione definitiva per il taglio di vecchi telai 
nella sostituzione di porte. È una macchina dalle grandi prestazioni che 
consente di tagliare sia il telaio sia la traversa senza fatica. La lunghezza 
dell'utensile e la potenza del motore permettono di tagliare telai fino 
a 155 mm di spessore, un lavoro finora particolarmente difficile. Senza 
contare inoltre la grande precisione di taglio che permette di collocare 
il nuovo battente direttamente sul taglio effettuato senza dover usare 
tasselli o cunei di spessore.

5.  MONTAGGIO DELLA GUIDA LONGITUDINALE, 
DEI MORSETTI E DEL SUPPORTO 

La valigetta di trasporto contiene la guida longitudinale divisa in due 
parti per agevolarne il trasporto e semplificare il taglio delle traverse 
grazie al tratto superiore.
Per il montaggio della guida procedere come segue:
1- Introdurre il morsetto superiore e quello inferiore, contenuti nella 
valigetta, in corrispondenza dei due tratti della guida (superiore e 
inferiore) e fissare mediante la manopola "A" (Fig. 1 e 2).
2- Montare il supporto del rifilatore "B" (Fig. 2) sul tratto inferiore 
liberando il nottolino "C". A tale scopo premere in senso antiorario e 
inserire la guida del supporto sulla rotaia del tratto inferiore. Dopo 
averla inserita completamente sganciare il nottolino e il supporto 
resterà fissato in posizione.
3- Introdurre l'estremità del tirante di fissaggio "E" (Fig. 3.1) del tratto 
superiore nel foro del bullone trasversale montato nel tratto inferiore e 
inserire i 4 perni di centraggio "D" nei fori del profilo del tratto inferiore 
per allineare entrambi i tratti. Con la chiave in dotazione, avvitare il 
tirante dalla parte superiore del tratto (Fig. 3.2) fino ad ottenere il 
contatto tra i due tratti e serrare saldamente.
4- Montare la protezione posteriore "L" inserendola lungo la guida e 
fissandola col pomello "M1" (Fig. 7)

Verificare che i due tratti della guida siano fissati sta-
bilmente.

6. REGOLAZIONE DEI FERMI DI PROFONDITÀ DEL TAGLIO

Per prima cosa misurare lo spessore del nuovo battente che si desidera 
collocare dal fondo della calettatura, per calcolare quanto occorre 
tagliare il vecchio battente da ciascun lato. Profondità di taglio.
Collocare i fermi girevoli inferiore e superiore “F” (Fig. 4 e 5) a 0° o a 
180° affinché agiscano come indicato nello “Schema di taglio” (Fig. 
18), a seconda della larghezza del telaio e del lato di taglio.
Regolare i fermi inferiore e superiore “F” (Fig. 4 e 5) in base alla pro-
fondità di taglio desiderata, sulla riga millimetrata “G” (Fig. 1 e 4).
Se il vecchio telaio da tagliare è fuori squadra, per raddrizzarlo oc-
correrà porre il fermo inferiore "F" (Fig. 4) alla profondità calcolata 
e far arretrare oppure avanzare il fermo superiore "F" (Fig. 5) fino a 
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che il piombo "H" (Fig. 19) non sarà perfettamente allineato con la 
guida longitudinale. Per tagliare l’altro battente con la massima pre-
cisione, collocare il fermo inferiore alla profondità prevista calcolata 
e determinare la posizione del fermo superiore, misurandola dal primo 
battente tagliato.

7. FISSAGGIO DELLA GUIDA LONGITUDINALE AL TELAIO

Spostare il morsetto inferiore "I" fino a toccare il suolo e fissarlo tramite 
la manopola "A" (Fig. 6).
Avvicinare la guida al lato del telaio su cui si lavorerà, accertandosi 
che i fermi "F" siano a contatto con il telaio.
Fissare la parte inferiore del morsetto con la manovella "J" (Fig. 6), 
quindi collocare il morsetto superiore "K" (Fig. 5) al punto estremo del 
telaio e fissarlo alla guida e alla traversa.
Regolare la protezione posteriore "L" (Fig. 7), avvicinandola al telaio in 
modo tale che tra loro resti solo una luce di 3 mm circa.

Accertarsi che il morsetto superiore e quello inferiore siano 
ben fissati sia al telaio sia alla guida.
In nessun caso usare la macchina priva della protezione pos-
teriore correttamente posizionata

8. FISSAGGIO DELLA GUIDA LONGITUDINALE ALLA TRAVERSA

La macchina consente anche il taglio della traversa; per effettuarlo 
procedere come segue.
Spostare il supporto "B" della macchina fino a collocarlo sul tratto 
superiore della guida (Fig. 8).
Allentare il morsetto inferiore "I" (Fig. 8) e spostarlo fino a collocarlo 
sul tratto superiore della guida.
Togliere le viti D (Fig. 8) che fissano i due tratti della guida, separare il 
tratto corto da quello lungo e riporre quest'ultimo nella valigetta.
Per fissare la guida alla traversa, posizionare i morsetti alla larghezza 
del telaio su cui si lavorerà e fissarli seguendo le indicazioni fornite 
in precedenza (Fig. 9).
Per ottenere una maggior ampiezza di taglio, si consiglia di tagliare le 
traverse dopo aver tagliato i telai.

9. FISSAGGIO DELLA MACCHINA AL SUPPORTO

Per collocare la macchina sul supporto spostarlo in una posizione 
intermedia che sia comoda per l'operatore. Impugnare saldamente la 
macchina con entrambe le mani ed avvicinarla al telaio premendo sulla 
protezione retrattile anteriore "M" (Fig. 10), quindi affiancare la guida 
d'attacco della macchina "N" (Fig. 11) a quella del supporto "O", spos-
tarla in basso fino in fondo e fissarla con la manopola "P" (Fig. 11).

Accertarsi che la macchina sia perfettamente fissata al 
supporto.

10. ESECUZIONE DEL TAGLIO

Prima di procedere al taglio di un telaio o di una traversa, 
esaminarli attentamente

Prima di tagliare un telaio o una traversa, ispezionarli minuziosamente 
avvalendosi del rilevatore digitale fornito a corredo della macchina per 
accertarsi che non esistano elementi metallici all'interno del telaio. Se 
si rileva la presenza di elementi metallici (chiodi, viti, ecc.) si consiglia di 
estrarli prima di procedere a tagliare il telaio; qualora non fosse possibile, 
contrassegnarne la posizione con una matita ed agire con estrema cautela 
quando si raggiunge tale posizione durante l'esecuzione del taglio.
Per maggiore sicurezza estrarre la macchina appena prima di raggiungere il 
segno che indica la presenza di un oggetto metallico e proseguire il taglio 
del telaio penetrando nuovamente con il guidacatena oltre tale segno; in 
tal modo si eviterà di danneggiare o rompere la catena.
Per il funzionamento del rilevatore di metalli consultare l'apposito manuale 
allegato alla documentazione della macchina.

10.1 LUBRIFICAZIONE DEL TAGLIO

Riempimento del serbatoio d'olio: Riempire il serbatoio d'olio fino a 
tre quarti circa, togliendo il tappo R (Fig. 13) e versando l'olio diretta-

mente nel serbatoio.
Si consiglia l'uso di olio lubrificante originale Virutex ref. 9599263, 
oppure di un olio da ingrassaggio con grado di viscosità SAE 20.

Non utilizzare mai olio vecchio, usato o sporco.
Non lavorare mai con il rubinetto dell’olio chiuso o 
in assenza di olio.

Lubrificazione per il primo taglio: Per fornire l'olio lubrificante occo-
rrente per il taglio del primo telaio o traversa, mantenere premuta la 
valvola del tappo "R" (Fig. 13), mentre si apre il rubinetto dell'olio "S" 
(Fig. 14) e si eseguono 3 o 4 pressioni sullo stesso.
Per la lubrificazione di ogni nuovo taglio, basta premere una volta la 
valvola del tappo "R" (Fig. 13).

Prima di eseguire ogni nuovo taglio ricordarsi di ripete-
re la procedura di alimentazione del lubrificante sopra 
descritta.

10.2 COLLEGAMENTO DELL'ASPIRAZIONE

Collegare la macchina a un aspiratore AS182K o AS282K, oppure a un 
altro tipo di aspiratore industriale.

Prima di eseguire qualsiasi taglio, collegare sempre la 
macchina a un aspiratore di trucioli.

10.3 TAGLIO DI UN ELEMENTO

Accertarsi che il morsetto superiore e quello inferiore siano 
ben fissati sia al telaio che alla guida.
Accertarsi che la macchina sia perfettamente fissata al 
supporto.
Non usare mai la macchina senza la protezione posteriore 
correttamente posizionata.

Per l'esecuzione del taglio sul vecchio telaio, dopo aver fissato la 
guida al telaio e la macchina al supporto come spiegato a punti 7 e 9, 
procedere come segue:
Spostare il supporto con la macchina fino alla parte inferiore della 
guida e premere il grilletto "C" (Fig. 2) del nottolino in senso antiorario 
mentre si esercita pressione verso l'alto sulla macchina per sbloccarla. 
Far scorrere lentamente tutto il gruppo fino al suolo e rilasciare il 
grilletto "C" del nottolino.
Procedere ora alla lubrificazione della catena, come illustrato nel 
paragrafo 10.1.
La macchina è dotata di un interruttore di azionamento "T" (Fig. 15) 
incorporato nell'impugnatura che consente di avviare e spegnere 
senza staccare le mani dalla macchina. Per impedire la messa in marcia 
accidentale, l'interruttore è azionabile soltanto previa pressione della 
sicura laterale U (Fig. 15). Quando l'interruttore è in posizione di fun-
zionamento non è più necessario mantenere la pressione sulla sicura.

Prima di azionare l'interruttore di funzionamento, accertar-
si sempre che la sega non sia a contatto con il telaio.

Spostare la macchina a finecorsa lungo le guide, esercitando pressione 
sull'impugnatura, e fissarla in tale posizione con il pomello "V" (Fig. 
13). L'avvio del taglio sul telaio deve avvenire con delicatezza, senza 
movimenti bruschi o pressione eccessiva. 
Inserire nuovamente la manovella e, impugnandola saldamente, spos-
tare il taglio verticalmente girando la manovella in senso antiorario 
fino a terminarlo.
La macchina dispone di una frizione meccanica di sicurezza che slitta 
e impedisce l’avanzamento quando lo sforzo di taglio è eccessivo, 
sia a causa del deterioramento della catena sia di un avanzamento 
troppo rapido.
La manovella di avanzamento ritorna automaticamente alla sua 
posizione di rotazione a vuoto quando cessa di essere premuta verso 
l’interno, permettendo così il suo azionamento oscillante, all’inizio e 
alla fine del taglio, quando viene a contatto con il suolo o il soffitto e 
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non può effettuare la rotazione completa. Tale meccanismo evita inoltre 
la rotazione della manovella e quindi di essere colpiti da essa, quando 
si sposta la macchina verso il basso al termine di un taglio.
Una volta eseguito il taglio del telaio, allentare la manopola "V" (Fig. 
13), in modo che la macchina esca dal taglio tornando in posizione di 
riposo, e spegnere il motore sollevando il dito dall'interruttore.
Liberare il nottolino "C" (Fig. 2) e far scorrere la macchina lungo la 
guida fino a raggiungere una posizione più bassa, togliere la macchina 
dal supporto.
Chiudere il rubinetto dell’olio “S” (Fig. 14) se la machina rimarrà ferma 
più di un’ora.

Prima di togliere la macchina dal supporto, scollegarla 
dalla rete elettrica.

  
11. CAMBIO DELLA SEGA A CATENA O DEL GUIDACATENA

Cambiare la catena della sega quando il taglio risulta diffi-
coltoso. Non attendere che si deteriori completamente.
Staccare la macchina dalla corrente elettrica prima di 
eseguire qualsiasi intervento su di essa.
Per eseguire questa operazione indossare guanti di cuoio 
della propria taglia.

Per sostituire la catena della sega o il guidacatena, in caso di rottura 
o usura, procedere come segue:
Allentare la vite W (Fig. 16) e aprire lo calotta "Z" che protegge la 
sega.
Togliere le viti "X" (Fig. 16) e la piastra di fissaggio "Y" ed estrarre con 
estrema attenzione il guidacatena assieme alla catena arretrando il 
guidacatena e togliendo la catena dal pignone di trazione.
Prima di montare una catena nuova verificare lo stato del guidaca-
tena.

Sostituire il guidacatena se è piegato, se presenta irrego-
larità oppure se la rotaia guida è rovinata.

Prima di montare una catena nuova, si consiglia di bagnarla nell'olio 
per allungarne la vita utile.
Quindi inserire la nuova catena all'interno della rotaia del guidacatena e 
montare il tutto sulla macchina, ingranando le maglie della catena con 
il pignone di trazione del motore. Tendere la catena solo manualmente 
e montare la piastra di fissaggio con le apposite viti.
Chiudere la calotta "Z" (Fig. 16) fissandola con la vite W
Quando si sostituisce il guidacatena o la catena si consiglia di lasciar 
funzionare a vuoto la macchina per circa 2 o 3 minuti e di lubrificarla 
abbondantemente prima di incominciare a tagliare.
Dopo aver eseguito un paio di tagli con la nuova catena, controllare che 
la catena rimanga correttamente tesa ed eventualmente ritenderla.

Non mettere mai in moto la macchina con la calotta di 
protezione aperta
No tendere la catena facendo leva con un cacciavite o un 
oggetto simile, per non correre il rischio di surriscaldare 
l'utensile o rompere la catena
Accertarsi che la sega a catena sia collocata correttamente 
all'interno della rotaia e che il guidacatena sia fissato 
perfettamente alla macchina.

12 ISTRUZIONI PER LA MANUTENZIONE

Staccare la macchina dalla corrente elettrica prima di 
eseguire qualsiasi intervento su di essa.

LUBRIFICAZIONE E PULIZIA
La macchina è munita di un sistema di ingrassaggio che evita le ottu-
razioni eventualmente provocate dai trucioli a seguito di lunghi periodi 
di funzionamento. Se tuttavia si dovesse verificare un'otturazione del 

condotto di uscita dell'olio procedere come segue:
Se l'otturazione è minima, sarà sufficiente agire varie volte sulla valvola 
fino all'espulsione del piccolo tappo di polvere di legno. Se l'otturazione 
permane, smontare la catena della sega insieme al guidacatena, svitare 
il getto "A1" (Fig. 17) e pulirlo con un ago sottile. Per garantire la 
perfetta pulizia del condotto di distribuzione, estrarre il tubo dell'olio 
"B1" (Fig. 16) dall'ugello e pulire l'ugello con un soffio d'aria asciutta. 
Rimontare il getto e verificare che l'olio scorra lungo il condotto 
d'uscita prima di rimontare il guidacatena e la catena.
Lubrificare quotidianamente il pignone anteriore del guidacatena, 
introducendo qualche goccia d'olio nel foro "C1" (Fig. 16)
Tenere pulita la rotaia del guidacatena eliminando trucioli resinosi, 
schegge, ecc. Se fosse necessario, estrarre il guidacatena dalla macchina 
e pulire la rotaia con un coltello o un utensile affilato.

PARTI MECCANICHE
Dopo molte ore di lavoro è possibile che si verifichi l'usura del pignone 
di trazione "K1" (Fig. 17). Per sostituirlo, aprire la calotta di protezione 
e smontare la sega a catena e il guidacatena come spiegato per la 
sostituzione della catena. Quindi tenere fermo il piattello di fissaggio 
"D1" (Fig. 17) con la chiave in dotazione ed estrarre la vite "E1" (Fig. 
17). Sostituire il pignone rotto o usurato con uno nuovo e rimontare 
tutti gli elementi invertendo le operazioni di smontaggio.

TENUTA STAGNA
L'olio di lubrificazione della rotaia del guidacatena passa attraverso 
un foro del guidacatena. La tenuta del guidacatena e del supporto è 
garantita dal paraolio "F1" (Fig. 17). Se il paraolio dovesse deteriorarsi, 
sostituirlo per evitare perdite d'olio o insufficiente lubrificazione della 
sega a catena.

13. RACCORDO DI ASPIRAZIONE

Il connettore di aspirazione "G1" (Fig. 13) si può unire diretta-
mente al tubo degli aspiratori AS182K e AS282K, oppure tramite 
l'apposito raccordo di aspirazione standard da 3,5 m, 6446073.

14. SOSTITUZIONE DELLE SPAZZOLE

Accertarsi che la macchina non sia più collegata alla presa 
di corrente elettrica prima di eseguire qualsiasi intervento 
su di essa.

È necessario sostituire le spazzole quando raggiungono una lunghezza 
minima di 5 mm. A tale scopo togliere i tappi "H1" (Fig. 15) che bloccano 
le spazzole "J1" e sostituirle con spazzole originali VIRUTEX, verificando 
che entrino senza difficoltà all'interno delle guide.
Dopo il cambio della spazzole, è consigliabile lasciare in funzione 
l'apparecchio per alcuni minuti senza utilizzarlo. Approfittare del cam-
bio delle spazzole per verificare lo stato del collettore. Se il collettore 
presenta bruciature o irregolarità, si consiglia di farlo riparare presso 
un centro di assistenza VIRUTEX.

15. LIVELLO DI RUMORE E VIBRAZIONI

Il livello di rumore e le vibrazioni di questo elettroutensile sono stati mi-
surati secondo la norma UNE-EN 60745-1 (misure rilevate a vuoto).
Il livello di rumore nei locali di lavoro può superare gli 85 dB (A). In 
tal caso, è necessario che l’operatore adotti le opportune misure di 
protezione acustica.

16. GARANZIA

Tutte le macchine VIRUTEX sono coperte da garanzia per un periodo 
di 12 mesi dalla data d'acquisto. La garanzia non comprende le mano-
missioni o i guasti causati da interventi impropi o dall'usura normale 
della macchina. Per qualsiasi riparazione rivolgersi al servizio ufficiale 
VIRUTEX di assistenza tecnica.

La VIRUTEX si riserva il diritto di modificare i propri prodotti senza 
preavviso.

P O R T U G U É S

SERRA PARA MOLDURAS RM95R
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(Figuras em pagina 24)

Importante:

Antes de utilizar a máquina leia atentamente este MANUAL 
DE INSTRUÇÕES e o FOLHETO DE INSTRUÇÕES GERAIS DE 
SEGURANÇA em anexo. Assegure-se de ter compreendido o 
seu conteúdo antes de começar a utilizar a máquina.
Conserve os dois manuais de instruções para possíveis 
consultas posteriores.

1. CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

Motor universal....................................................................................50/60 Hz
Potência...................................................................................................1.500 W
Velocidade sem carga.....................................................................5.200 r/min
Nível de pressão acústica contínuo 
equivalente ponderado A.......................................................................91 dBA
Nível de potência acústica....................................................................104 dBA
Nível de vibrações habitual (mão-braço)......................................2,8 m/s2

Corrente de serra..............................................................................3/8" 36 elos
Profundidade de corte máx...............................................................155 mm
Ranhura da guia.......................................................................................1,3 mm
Peso................................................................................................................20,5 kg

2. INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA PARA O 
MANEJO DA MÁQUINA 

Antes de utilizar a máquina leia atentamente este MANUAL 
DE INSTRUÇÕES e o FOLHETO DE INSTRUÇÕES GERAIS DE 
SEGURANÇA em anexo. Assegure-se de ter compreendido o 
seu conteúdo antes de começar a utilizar a máquina.

Conserve o manual de instruções para consultas posteriores.
Antes de conectar a ferramenta verifique se a tensão de alimentação 
corresponde à indicada na placa de características.
Ao mudar de ferramentas ou ao realizar qualquer outra operação na 
proximidade da corrente de corte, retire a mão da alavanca do inte-
rruptor e desconecte a ficha de alimentação da corrente eléctrica.
Use óculos de segurança e protecção contra o ruído quando trabalhar 
com a máquina.
Utilize roupa de trabalho ajustada, luvas de pele do tamanho adequado 
e calçado de segurança. É proibido o uso de jóias, lenços, gravata, batas 
de trabalho abertas ou peças de vestuário semelhantes.
Para evitar a ruptura da corrente da serra, assegure-se de que não deixa 
nenhum prego, parafuso ou elemento metálico na peça a cortar.
Não utilize a serra sem verificar previamente a correcta fixação da 
mesma ao suporte.
Verifique a correcta fixação da guia longitudinal sobre o marco.
Depois de realizar um trabalho, desconecte o motor e solte a máquina 
para que esta regresse à sua posição de repouso.
Não vire a serra ao extraí-la do suporte.
Utilize apenas correntes de serra com o número de elos, passo e largura 
de guia indicados neste manual.
As especificações da serra VIRUTEX estão especialmente adaptadas às 
prestações desta fresadora; utilizar preferentemente serras de corrente 
VIRUTEX ou unicamente serras de corrente cujas características corres-
pondam às especificações da máquina.
Não utilize a serra para cortar ou podar árvores.

3. EQUIPAMENTO STANDARD

No interior da caixa encontrará os seguintes elementos:
• Serra esquadrejadora RM95R
Grampo superior
Grampo inferior
Suporte da serra esquadrejadora
Protector traseiro
• Guia RM95R (com bolsa de transporte)
• Detector de metais (com bolsa de transporte)
• Chave de serviço e/c: 13
• Chave allen 5 mm
• Chave allen 6 mm

Chave de fixação do pinhão
Lubrificador
Manual de instruções e outra documentação.

4. DESCRIÇÃO GERAL DA SERRA ESQUADREJADORA RM95R

A serra esquadrejadora RM95R é a solução definitiva para o recorte 
de molduras velhas na substituição de portas. É uma máquina de 
elevado rendimento, que tanto permite o corte da moldura como o 
da esquadria, sem qualquer esforço. O comprimento da sua lâmina-
guia e o seu potente motor permitem o corte de molduras com uma 
espessura máxima de 155 mm, um trabalho que até agora apresentava 
grande dificuldade. A estas características cabe ainda acrescentar a sua 
grande precisão de corte, que permite a colocação do novo batente 
directamente sobre o corte realizado, sem necessidade de utilizar tacos 
ou cunhas de espessamento.

5. MONTAGEM DA GUIA LONGITUDINAL, 
GRAMPOS E SUPORTE 

No interior do saco de transporte encontrará a guia longitudinal em 
duas secções, para facilitar o seu transporte e o corte de travessas com 
a secção superior.
Para a montagem da guia, proceder da seguinte maneira:
1- Introduzir os grampos superior e inferior que se encontram na mala, 
correspondentes às secções da guia (superior e inferior) e fixá-los com 
a ajuda da alavanca "A" (Fig. 1 e 2).
2- Montar o suporte da serra esquadrejadora "B" (Fig. 2) sobre a secção 
inferior, libertando a lingueta "C"; para tal, pressionar no sentido con-
trário ao dos ponteiros do relógio e introduzir a guia do suporte no carril 
da secção inferior. Uma vez introduzido totalmente o suporte, soltar a 
lingueta, para que o suporte fique encravado nesta posição.
3- Introduzir a extremidade do tensor de aperto "E" (Fig. 3.1) do 
segmento superior no orifício do parafuso transversal montado no 
segmento inferior e encaixar as 4 cavilhas de centragem "D" nos ori-
fícios do perfil do segmento inferior para alinhar os dois segmentos. 
Enroscar o tensor, com a ajuda da chave de serviço, pela parte superior 
do segmento (Fig. 3.2), até os dois segmentos estabelecerem contacto, 
e apertar com força.
4- Montar o protector posterior "L" introduzindo-o na guia e fixá-lo 
com o pomo "M1" (Fig. 7).

Assegure-se de que a união das duas secções se encontra 
correctamente apertada.

6. AJUSTE DOS TOPOS DE PROFUNDIDADE DE CORTE

Medir primeiro a espessura do novo batente que se deseja colocar, 
a partir do fundo do entalhe, a fim de calcular quanto se deve 
cortar de cada lado ao batente antigo. Profundidade de corte.
Colocar os topos giratórios inferior e superior “F” (Figs. 4 e 5) a 0° ou 
a 180° para que actuem segundo o modo indicado no “Diagrama de 
Corte” (Fig. 18), consoante a largura do caixilho e o lado do corte.
Regule os topos inferior e superior “F” (Figs. 4 e 5) para a profundi-
dade de corte desejada, sobre a régua milimétrica “G” (Figs. 1 e 4).
Se a moldura antiga a cortar estiver desenquadrada, deverá endireitá-
la colocando o topo inferior "F" (Fig. 4) à profundidade calculada e 
retirar ou avançar o topo superior "F" (Fig. 5) até o nível "H" (Fig. 
19) ficar perfeitamente alinhado com a guia longitudinal. Para 
cortar o outro batente com a máxima precisão, coloque o topo 
inferior à profundidade prevista calculada e determine a posição 
do topo superior, medindo-a a partir do primeiro batente cortado.

7. FIXAÇÃO DA GUIA LONGITUDINAL AO MARCO

Deslocar o grampo inferior "I" até este tocar o solo e fixá-lo com a 
alavanca "A" (Fig. 6).
Aproximar a guia do lado do marco a trabalhar, verificando se os topos 
"F" estão em contacto com a moldura.
Fixar a parte inferior do grampo com a ajuda da manivela "J" (Fig. 6) e 
seguidamente situar o grampo superior "K" (Fig. 5) no topo da moldura, 
fixando-o à guia e à travessa.
Ajustar o protector posterior "L" (Fig. 7), aproximando-o da moldura 
até que exista apenas um espaço de aproximadamente 3 mm entre 
os dois.
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Assegure-se de que os grampos superior e inferior se en-
contram bem presos ao marco e à guia.
ATENÇÃO! Nunca utilize a máquina sem colocar previamen-
te o protector traseiro na sua posição correcta.

8. FIXAÇÃO DA GUIA LONGITUDINAL À TRAVESSA

A máquina também permite o corte da travessa, devendo para esse 
efeito proceder-se do seguinte modo.
Deslocar o suporte "B" da máquina até o situar na secção de guia 
superior (Fig. 8).
Afrouxar o grampo inferior "I" (Fig. 8) e deslocá-lo até o situar no 
tramo de guia superior.
Retirar os parafusos D (Fig. 8) que prendem as duas secções da guia, 
separar o segmento curto do segmento longo, e guardar este último 
na sua bolsa.
Para a fixação da guia à travessa, situar as mordaças à largura do 
marco a trabalhar e fixá-las ao mesmo seguindo os pasos explicados 
anteriormente (Fig. 9).
É aconselhável realizar o corte das travessas, depois de ter cortado os 
barcos, afim de se conseguir a maior amplitude de corte.

9. FIXAÇÃO DA MÁQUINA AO SUPORTE

Para colocar a máquina sobre o suporte, deslocar este para uma 
posição intermédia e cómoda para o operador. Segurar a máquina 
firmemente com as duas mãos e aproximá-la do marco pressionando 
o protector retráctil dianteiro "M" (Fig. 10), colocando seguidamente 
a guia de fixação da máquina "N" (Fig. 11) frente a frente com a do 
suporte "O" e deslocá-la para baixo até ao seu topo, fixando-a com a 
alavanca "P" (Fig. 11).

Assegure-se de que a máquina se encontra firmemente 
presa ao suporte.

10. REALIZAÇÃO DO CORTE

Antes de proceder ao corte de um bastidor ou travessão,
examine-o minuciosamente

Antes de proceder ao corte de uma moldura ou travessa, inspeccioná-la 
minuciosamente com a ajuda do detector digital fornecido com o equi-
pamento da máquina para comprovar que não existe qualquer elemento 
metálico inserido na moldura. Se se detectar algum elemento metálico 
(pregos, parafusos, etc.), é aconselhável extrair o referido elemento da 
moldura antes de proceder ao corte da mesma; se tal não for possível, 
fazer uma marca com um lápis para assinalar a sua posição e ter o maior 
cuidado ao alcançar a referida marca durante o corte.
Por motivos de segurança, retirar a máquina antes de alcançar a marca 
onde se detectou o elemento metálico e prosseguir com o corte da mol-
dura, entrando novamente com a barra guia acima da marca, para evitar 
possíveis danos na corrente de corte ou rupturas da mesma.
Para o funcionamento do detector de metais, consultar o manual específico 
fornecido com a documentação da máquina.

10.1 LUBRIFICAÇÃO DO CORTE

Enchimento do depósito de óleo: Encha o depósito de óleo até três 
quartos aproximadamente, retirando a tampa R (Fig. 13) e vertendo o 
óleo directamente no depósito.
Recomendamos a utilização do óleo original Virutex ref. 9599263, 
ou, como alternativa, um óleo lubrificante com uma viscosidade de 
SAE 20.

Não utilize nunca óleo velho, usado ou sujo.
Nunca trabalhe com a passagem do óleo fechada ou sem 
óleo.

Lubrificação para o primeiro corte: Para abastecer de óleo lubrificante 
necessário para o corte do primeiro bastidor ou travessão, mantenha 
a válvula da tampa "R" (Fig. 13) pressionada, ao mesmo tempo que 
abre o comando de passagem do óleo "S" (Fig. 14) e dá 3 ou 4 ligeiros 
toques no mesmo.

Para a lubrificação de cada novo corte, bastará dar apenas um toque 
na válvula da tampa "R" (Fig. 13).

Não se esqueça de repetir o abastecimento de lubrificante 
descrito, antes de efectuar cada novo corte.

10.2 CONEXÃO DA ASPIRAÇÃO

Conecte a máquina a um aspirador AS182K, AS282K ou a outro as-
pirador industrial.

Antes de efectuar qualquer corte, conecte sempre a máquina 
a um aspirador de aparas.

10.3 CORTE DE UM ELEMENTO

Assegure-se de que tanto o grampo superior como o grampo 
inferior se encontram bem fixos à moldura e à guia.
Assegure-se de que a máquina se encontra firmemente 
presa ao suporte.
Nunca utilize a máquina sem colocar previamente o 
protector traseiro na posição correcta.

Para a realização do corte na moldura velha, e após a fixação da guia 
à moldura e da máquina ao respectivo suporte, tal como se explica 
nas secções 7 e 9, proceda da seguinte maneira:
Desloque o suporte com a máquina até à parte inferior da guia. Para 
tal pressione a lingueta "C" (Fig. 2) do trinco para a esquerda, en-
quanto exerce pressão para cima sobre a máquina para a desbloquear. 
Deslize todo o conjunto lentamente para o solo e solte a lingueta "C" 
do trinco.
Proceda agora à lubrificação da corrente, conforme se explica na 
secção 10.1.
A máquina possui um interruptor de accionamento T (Fig. 15) incor-
porado no punho, que permite ligar e desligar a máquina sem a soltar. 
Para impedir o seu accionamento acidental, só é possível comutar o 
interruptor premindo previamente o dispositivo de segurança lateral "U" 
(Fig. 15). Assim que o interruptor esteja na posição de funcionamento, 
não é necessário manter a pressão sobre o dispositivo de segurança.

Assegure-se sempre de que a serra não está em contacto 
com a moldura antes de accionar o interruptor de fun-
cionamento.

Desloque a máquina ao longo das guias exercendo pressão sobre o 
punho até ao final do percurso e fixe-a nesta posição com a manete "V" 
(Fig. 13). O início do corte na moldura deve realizar-se com suavidade, 
procurando não exercer uma pressão brusca ou excessiva. 
Introduza novamente a manivela e, segurando-a com firmeza, desloque o 
corte verticalmente girando a manivela para a esquerda até ao fim.
A máquina dispõe de uma embraiagem mecânica de segurança que 
resvala e impede o avanço quando o esforço de corte é excessivo, seja por 
deterioração da corrente ou por um avanço demasiadamente rápido.
A manivela de avanço volta automaticamente à posição de rotação 
livre quando se deixa de exercer pressão para o interior, o que permite 
o seu accionamento em vaivém no início e no final do corte, quando 
a manivela toca no chão ou no tecto, ficando impedida de dar a volta 
completa. Este mecanismo impede igualmente a rotação da manivela, 
evitando que bata no operador quando este desloca a máquina para 
baixo, ao terminar um corte.
Uma vez terminado o corte da moldura, afrouxe a manete "V" (Fig. 13), 
para que a máquina saia do corte retomando a sua posição de repouso, 
e desligue o motor soltando o interruptor.
Solte o trinco "C" (Fig. 2) e deslize a máquina ao longo da guia até uma 
posição mais baixa, retire a máquina do suporte.
Feche o comando do óleo “S” (Fig. 14), se pretender manter a máquina 
parada durante mais de uma hora.

Desconecte a máquina da rede de alimentação eléctrica 
antes de a retirar do suporte.
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11. SUBSTITUIÇÃO DA SERRA DE CORRENTE 
OU DA BARRA GUIA 

Substitua a corrente da serra quando o corte oferecer 
dificuldades. Não espere que se gaste por completo.
Desconecte a máquina da rede de alimentação eléctrica 
antes de proceder à sua manipulação.
Utilize luvas de pele do tamanho correcto para realizar 
esta operação.

Para substituir a corrente da serra ou a sua barra guia, na sequência 
de ruptura ou de deterioração produzida pelo trabalho, proceda da 
seguinte maneira:
Afrouxe o parafuso W (Fig. 16) e abra a tampa "Z" que protege a serra.
Retire os parafusos "X" (Fig. 16) e a placa de fixação "Y". Com o máximo 
cuidado retire a barra guia junto com a corrente , deslocando para trás 
a barra guia e retirando a corrente do pinhão de arrasto.
Verifique o estado da barra antes de montar a nova corrente.

Substitua a barra se esta estiver torcida, se apresentar 
mossas ou se o carril guia estiver danificado.

 

Antes de montar uma nova corrente, é aconselhável oleá-la previa-
mente para prolongar a sua vida útil.
Seguidamente introduza a nova corrente no interior da guia da barra 
e monte o conjunto na máquina, fazendo engrenar os elos da corrente 
no pinhão de arrasto do motor. Estique a corrente com a mão e prenda 
a placa de fixação com os respectivos parafusos.
Feche a tampa "Z" (Fig. 16) fixando-a com o parafuso W.
Ao substituir uma barra guia ou uma corrente da serra, é aconselhável 
deixar a máquina a funcionar sem estar submetida a qualquer carga 
durante aproximadamente 2 ou 3 minutos e fazer-lhe uma boa lubri-
ficação antes de iniciar o corte.
Depois de efectuar alguns cortes com a nova corrente, deverá verificar 
se a sua tensão se mantém correcta e esticá-la mais uma vez, caso 
seja necessário.

Nunca ponha a máquina em funcionamento com a tampa 
de protecção aberta.
Não estique a corrente fazendo alavanca com uma chave 
de parafusos ou outro objecto similar. Ao fazê-lo provo-
caria o aquecimento excessivo da ferramenta e a possível 
ruptura da corrente.
AAssegure-se de que a serra de corrente se encontra 
perfeitamente colocada dentro da sua guia e que a barra 
está correctamente fixada à máquina.

12. INSTRUÇÕES DE MANUTENÇÃO

Desconecte a máquina da rede de alimentação eléctrica 
antes de proceder à sua manipulação.

LUBRIFICAÇÃO E LIMPEZA
Esta máquina está dotada de um sistema de lubrificação que evita as 
possíveis obstruções por partículas depois de longas horas de trabalho. 
No entanto, no caso de se detectar a obturação da conduta de saída 
do óleo, proceder da seguinte maneira:
Se a obturação for leve, bastará pressionar a válvula várias vezes, até 
extrair o pequeno tampão produzido pelo pó da madeira. Se o bloqueio 
persistir, desmontar a corrente de serra junto com a barra guia, desen-
roscar o pulverizador "A1" (Fig. 17) e limpá-lo com uma agulha fina. 
Para uma limpeza perfeita da conduta de distribuição, extrair o tubo 
do óleo "B1" (Fig. 16) da boquilha e soprar através desta com um jacto 
de ar seco. Montar novamente o pulverizador e verificar se o óleo corre 
pela conduta de saída antes de montar a barra guia e a corrente.
Lubrificar diariamente o pinhão dianteiro da barra guia, acrescentando 
umas gotas de óleo no orifício "C1" (Fig. 16).

Manter o carril da barra limpo e livre de partículas resinosas, lascas, 
etc. Se necessário, a barra da máquina pode extrair-se para limpeza 
do carril com uma faca ou com uma ferramenta afiada.

PARTES MECÂNICAS
Depois de muitas horas de trabalho é possível que se produza um 
desgaste do pinhão de arrasto "K1" (Fig. 17). Para proceder à sua 
substituição por um novo, abra a tampa de protecção e desmonte 
a serra de corrente e a barra guia tal como se explica no apartado 
relativo à substituição da corrente. Seguidamente coloque o prato de 
fixação "D1" (Fig. 17), prendendo-o com a ajuda da chave fornecida, 
e retire o parafuso "E1" (Fig. 17) que o segura. Substitua o pinhão 
partido ou desgastado por um pinhão novo e monte novamente todos 
os elementos pela ordem inversa.

ESTANQUEIDADE
O óleo que lubrifica o carril da barra guia passa através de um orifício 
desta, a qual é totalmente estanque juntamente com o seu suporte 
graças a uma junta de estanqueidade "F1" (Fig. 17). Se por qualquer 
motivo a junta apresentar sinais de deterioração, deverá ser substituída 
para evitar as perdas de óleo
ou a lubrificação deficiente da serra de corrente.

13. ACOPLAMENTO DE ASPIRAÇÃO

O conector de aspiração "G1" (Fig. 13) pode acoplar-se directamente 
ao tubo dos aspiradores AS182K, AS282K ou através do Acoplamento 
de Aspiração standard de 3,5 m, 6446073.

14. SUBSTITUIÇÃO DAS ESCOVAS

Assegure-se de que a máquina se encontra desconectada 
da rede de alimentação eléctrica antes de proceder a 
qualquer manipulação.

As escovas devem ser substituídas quando alcançarem o comprimento 
mínimo de 5 mm. Para as substituir, remover os tampões "H1" (Fig. 
15) que prendem as escovas "J1" e substituí-las por outras originais 
VIRUTEX, verificando se as mesmas deslizam suavemente no interior 
das guias.
É aconselhável deixar a máquina funcionar sem estar submetida a 
qualquer carga durante alguns minutos depois de substituir as escovas. 
Aproveite a substituição das escovas para verificar o estado do colector. 
Se este apresentar queimaduras ou saliências, é aconselhável proceder 
à sua reparação num serviço técnico VIRUTEX.

15. NÍVEL DE RUÍDO E VIBRAÇÕES

O nível de ruído e vibrações desta ferramenta eléctrica foi medido 
de acordo com a norma UNE-EN 60745-1 (Medidas efectuadas 
sob vácuo)
O nível de ruídos no local de trabalho pode exceder os 85 dB (A). 
Neste caso, é necessário que o utilizador tome medidas de prote-
cção contra o ruído.

16. GARANTIA

Todas as máquinas VIRUTEX possuem uma garantia válida por 12 meses 
contados a partir do dia de fornecimento, ficando dela excluídas todas 
as manipulações ou danos ocasionados por utilizações não adequadas, 
ou pelo desgaste natural da máquina. Para qualquer reparação, há que 
se dirigir ao Serviço Oficial de Assistência Técnica VIRUTEX.

A VIRUTEX reserva para si o direito de poder modificar os seus produtos, 
sem a necessidade de aviso prévio.
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Р У С С К И Й

RM95R ФРЕЗЕР ЦЕПНОЙ
(Иллюстрации см. стр. 24)

1. ТЕХНИЧЕСКИЕ  ХАРАКТЕРИСТИКИ
Универсальный двигатель..............................................50/60 Гц
Мощность..........................................................................1500 Вт
Холостая скорость……….............................................5,200/мин
Эквивалентный уровень непрерывного давления (A)....91 dBA
Уровень акустического давления...................................104 dBA
Обычный уровень вибрации (руки-кисти)......................2,8 m/s2

Пильная цепь......................................................3/8”, 36 звеньев
Макс. глубина фрезерования………...............................155 мм
Направляющая...............................................................1.3 мм
Вес..................................................................................20.5кг

2. РУКОВОДСТВО ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ

Внимательно прочтите Инструкцию по 
эксплуатации и Генеральную инструкцию по 
технике безопасности, включенную в пакет 
документации станка.
Прежде чем начать работу со станком, 
убедитесь, что вы правильно поняли 
вышеперечисленные инструкции.  

Сохраните обе инструкции для использования их при 
возникновении вопросов в дальнейшем.
Перед подключением машины к сети, убедитесь в том, что 
напряжение в сети соответствует указанному на шильдике 
инструмента.
При выполнении настроек, замене частей инструмента, а также 
при выполнении каких-либо действий в области  пильной цепи 
отключите инструмент от питающей электросети.
Во время работы с инструментом пользуйтесь защитными 
очками. Во избежание затягивания одежды одевайте плотно 
прилегающую рабочую одежду, кожаные перчатки вашего 
размера и защитную обувь. Не одевайте украшений, шарфы, 
галстуки. Следите за тем, что рабочие халаты или другая 
подобная одежда были застегнуты.
Перед началом работы убедитесь, что фрезер правильно 
прикреплен к стойке (направляющей шине).
Для предотвращения поломки цепи удостоверьтесь, что 
на обрабатываемой раме нет гвоздей, шурупов или других 
металлических элементов.  
Убедитесь, что направляющая  шина правильно прикреплена 
к раме.
По завершению работ выключите инструмент, и дождитесь, 
чтобы механизм полностью остановился.
При снятии инструмента с направляющей шины не 
переворачивайте его.
Убедитесь, что используемые пильные цепи с соответствующим 
количеством звеньев, шагом и соответствующей ширины, как 
указано в данном руководстве по эксплуатации. 
Технические характеристики пильных цепей VIRUTEX были 
специально адаптированы для данного фрезера, поэтому 
предпочтительнее использовать пильные цепи VIRUTEX, 
в противном случае убедитесь, что характеристики пилы, 
которую вы собираетесь использовать, совпадают с 
вышеуказанными техническими требованиями.
Не используйте фрезер для срезания деревьев и подрезания 
веток.

3. СТАНДАРТНАЯ КОМПЛЕКТАЦИЯ
Стандартный комплект поставки включает:
• фрезер  RM95R
• верхний зажим
• нижний зажим
• держатель фрезера
• защитный кожух
• шина направляющая для RM95R (в транспортировочной 

сумке)
(в транспортировочной сумке)
• сервисный ключ 
• 5 мм торцовый ключ
• 6 мм торцовый ключ
• ключ для фиксации шестерни
• фляжка с маслом
• инструкции по технике безопасности и другие документы.

4. ЦЕПНОЙ ФРЕЗЕР RM95R – ОБЩЕЕ ОПИСАНИЕ
Цепной фрезер RM95R – прекрасно подходит для 
выпиливания старых рам при замене дверей. Это 
высокоэффективная машина, позволяющая быстро и без 
особых усилий фрезеровать как рамы, так и перекладины. 
Благодаря длинному лезвию и мощному мотору, фрезер 
может вырезать рамы толщиной до 155 мм, что с другим 
инструментом было сделать очень сложно.
Благодаря высокой точности резки вы можете соединять 
обрезанные детали без дополнительной подгонки.

5. УСТАНОВКА НАПРАВЛЯЮЩЕЙ ШИНЫ, ЗАЖИМОВ И 
ДЕРЖАТЕЛЯ ФРЕЗЕРА 

Направляющая шина состоит из двух частей, расположенных 
в двух отделениях транспортировочной сумки. Такая 
конструкция облегчает транспортировку шины, а также очень 
удобна при фрезеровании поперечных балок, так как в таких 
случаях вы будете пользоваться только верхней секцией.
Сборку продольной направляющей следует производить 
следующим образом:
1 – Установите верхний и нижний зажимы на верхней и 
нижней части шины соответственно и зафиксируйте их при 
помощи рычага "A" (Рис. 1 и 2).
2 – Установите держатель фрезера "B" (Рис. 2) на нижней 
секции направляющей шины при помощи фиксатора "C". Для 
этого вам необходимо повернуть фиксатор против часовой 
стрелки и вставить держатель фрезера в пазы нижней секции 
направляющей шины. Для крепления держателя на шине 
отпустите фиксатор.
3 – Для сборки направляющей шины вставьте наконечник 
верхней секции "E" в полость нижней секции и, с помощью 
сервисного ключа и болтов "D" (Рис. 3), закрепите обе части 
между собой.
4 – Установите на шине защитный кожух "L", зафиксировав 
его при помощи фиксатора "M1" (Рис. 7).

Убедитесь, что обе секции надежно 
прикреплены друг к другу. 

6. РЕГУЛИРОВКА ГЛУБИНЫ ФРЕЗЕРОВАНИЯ
Измерьте толщину устанавливаемой дверной коробки для 
того, чтобы установить требуемую глубину фрезерования. 
Установите верхнии и нижнии регуляторы "F" (рис. 4 и 
5) соответственно на 0° или на 180° с тем, чтобы они 
действовали как это указано на "Диаграмме фрезерования" 
(рис. 18) в зависимости от ширины и стороны рамы 
фрезерования. Отрегулируйте верхнии и нижнии регуляторы 
"F" (рис. 4 и 5) на требуемую глубину фрезерования при 
помощи шкалы "G" с ценой деления 1 мм (рис. 4 и 5).
Фрезер цепной для выпилевания рам
Если старая рама, которую Вы собираетесь выпилить 
скошена то, для того чтобы ее выпрямить, необходимо 
установить нижний зажим "F" (рис. 4) на рассчитанную 
глубину и устранить верхний зажим "F" (рис. 5) или 
перемещать его до тех пор пока отвес "H" не окажется 
совершенно выравненным по отношению к продольной 
направляющей. Для фрезерования с максимальной 
точностью другой дверной коробки, установите нижний 
регулятор на необходимую глубину и определите положение 
верхнего регулятора исходя из растояния до первой 
фрезерованной дверной коробки.

7. УСТАНОВКА НАПРАВЛЯЮЩЕЙ ШИНЫ НА РАМЕ
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Опустите нижний зажим "I" до самого основания и при 
помощи фиксатора "A" (Рис. 6) закрепите его в таком 
положении. Установите направляющую шину таким образом, 
чтобы регулятор “F” соприкасались с рамой.
Закрепите нижний зажим при помощи фиксатора "J" (Рис. 
6). На противоположной стороне шины, установите верхний 
зажим "К" (Рис. 5) таким образом, чтобы он базировал шину 
относительно регулятора "F" и крепил шину к поперечной 
балке дверной коробки.
Установите защитный кожух "L" (Рис. 7) так, чтобы он 
прилегал к раме с зазором примерно в 3 мм.

Убедитесь, что верхний и нижний зажимы 
надежно прикреплены к раме и направляющей 
шине.
Не используйте машину без правильно 
установленного защитного кожуха.

8. ПРИКРЕПЛЕНИЕ НАПРАВЛЯЮЩЕЙ ШИНЫ К 
ПОПЕРЕЧНОЙ БАЛКЕ

Машина также может быть использована для фрезерования 
поперечных балок. Для этого вам необходимо сделать 
следующее:
Переместите держатель фрезера "B" на верхнюю часть 
направляющей шины (Рис. 8). Ослабьте нижний зажим "I" 
(Рис. 8) и переместите его в верхнюю секцию направляющей 
шины.
Выкрутите шурупы D (Рис. 8), разъедините верхнюю и 
нижнюю части направляющей шины. Положите нижнюю 
часть направляющей шины в сумку транспортировочную 
сумку.
Для крепления шины к продольной балке, отрегулируйте 
зажим по ширине рамы, с которой вы собираетесь работать, 
и зафиксируйте их на раме, как было указано выше (Рис. 9).
Мы советуем начинать фрезерование поперечных балок 
после того, как вы закончили обработку продольных балок 
рамы, для того чтобы установить самый широкий хват, 
необходимый для их фрезерования. 

9. УСТАНОВКА ИНСТРУМЕНТА НА ШИНЕ
Для удобства установки фрезера на шину установите 
держатель фрезера в промежуточное положение. Крепко, 
обеими руками возьмите машину и придвиньте ее к раме до 
касания рамы съемным передним протектором "M" (Рис. 10), 
посадочное место инструмента "N" (Рис. 11) вставьте в пазы 
держателя инструмента "O", опустите вниз до фиксаторов и 
при помощи рычага "P" (Рис. 11) зафиксируйте соединение.

Убедитесь, что фрезер прочно закреплен в 
держателе инструмента.

 
10. ФРЕЗЕРОВАНИЕ 

Всегда перед началом фрезерования осмотрите 
обрабатываемую поверхность и убедитесь в 
отсутствии каких либо крепежных элементов, 
таких как шурупы, гвозди и т.д. В случае их 
обнаружения удалите их.

10.1 СМАЗКА РЕЖУЩЕГО ИНСТРУМЕНТА
Заполнение масленки: Масленка заполняется 
приблизительно на три четверти своего объема. Для этого 
открутите крышку R (рис. 13) и залейте масло в масленку.
Настоятельно рекомендуется использовать оригинальное 
масло, поставляемое компанией Virutex, арт: 9599263. В 
противном случае используйте масло с вязкостью SAE 20.

Никогда не используйте старое, 
использованное или загрязненное масло.
Никогда не работайте без масла или при 
закрытом вентиле.

Смазка перед первым пропилом: Для обеспечения 
достаточной смазки при первом пропиле нажмите 
и удерживайте клапан на крышке "R" (рис. 13), и, 
одновременно с этим, откройте вентиль "S" (рис. 14). 
Нажмите на клапан еще 3 - 4 раза.
Для смазки при последующих пропилах достаточно 
однократного нажатия на клапан "R" (рис. 13).

Не забывайте повторять вышеуказанную 
операцию перед выполнением каждого 
пропила.

10 .2  ПОДСОЕДИНЕНИЕ ПЫЛЕУДАЛЯЮЩЕГО 
АППАРАТА

Подключите инструмент к пылеудаляющему 
аппарату VIRUTEX AS182K или AS282K, или другому  
профессиональному пылеудаляющему аппарату.

Всегда подключайте инструмент к 
пылеудаляющему аппарату.

10.3 ФРЕЗЕРОВАНИЕ РАМ  

Убедитесь, что верхний и нижний зажимы 
надежно закреплены на шине и на детали.
Убедитесь, что фрезер надежно закреплен в 
держателе.
Никогда не используйте инструмент без 
правильно установленного защитного кожуха.

Для фрезерования старой рамы направляющая шина 
крепится на раму, а фрезер устанавливается в держатель как 
описано в п. 7 и 9. Далее необходимо выполнить следующее:
Переместите держатель фрезера с фрезером в нижнюю 
часть направляющей шины. Для этого, поверните стопор "C" 
(рис. 2) против часовой стрелки и, приподняв инструмент, 
выведите его из зацепления. Опустите медленно держатель 
фрезера с фрезером в нижнюю часть направляющей шины 
до пола и зафиксируйте фиксатор "C". После этого смажьте 
цепь как описано в п. 10.1.
Машина оснащена пусковой кнопкой "T" (рис. 15) 
расположенной в рукоятке фрезера, что позволяет запускать 
или останавливать машину не выпуская ее из рук. Для 
предотвращения случайного запуска предусмотрена 
блокирующая кнопка. Для запуска фрезера сначала нажмите 
на блокиратор "U", расположенный на боковой поверхности 
рукоятки (рис. 15) и нажмите на кнопку пуска. После 
того как выключатель находится в положении пуска нет 
необходимости нажимать на блокиратор.

Перед запуском инструмента убедитесь в 
том, что цепь не касается обрабатываемой 
поверхности.

Для врезания в заготовку приложите продольное 
усилие со стороны рукоятки до выхода ножа фрезера 
с противоположной стороны  и зафиксируйте фрезер в 
таком положении при помощи фиксатора "V" (рис. 13). Не 
прилагайте излишние усилие подачи при первоначальном 
контакте цепи с заготовкой.
Введите в зацепление поворотную рукоятку и выполните 
вертикальный пропил, вращая рукоятку против часовой 
стрелки.
Рукоятка механизма продольного перемещения имеет 
возможность свободного вращения, что обеспечивает 
удобство работы в крайних положениях не позволяя 
продолжать пропил, когда прилагается излишнее усилие из-
за износа цепи или при слишком быстром пропиле.
Поворотная рукоятка переходит автоматически в положение 
свободного вращения при прекращении давления 
на внутреннюю сторону, что позволяет ей совершать 
колебательные движения в начале и в конце пропила, когда 
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рукоятка касается пола или потолка и не может совершить 
полный оборот. Этот механизм предотвращает также поворот 
рукоятки и возможности удара о нее при ведении машины вниз 
после окончания пропила.
По завершении фрезерования отпустите фиксатор "V" (рис. 
13) и верните машину в исходное положение и выключите 
двигатель.
Освободите фиксатор "C" (рис. 2),  опустите машину вниз по 
шине и снимите фрезер с держателя. Перекройте подачу масла 
вентилем "S" (рис. 14), если не будете пользоваться машиной 
более часа. 

Отключите инструмент от питающей 
электросети перед снятием его с держателя.

11. ЗАМЕНА ЦЕПИ ИЛИ ШИНЫ

Смените цепь пилы, если пропил становится 
затруднительным. Не допускайте полного 
износа цепи. Убедитесь, что механизм 
отключен от сети, прежде чем начать 
выполнение каких-либо подготовительных и 
наладочных работ.
Для выполнения данной операции наденьте 
кожаный перчатки вашего размера.

В случае если цепь или шина имеют явные признаки износа, 
для их замены вам необходимо сделать следующее:
Ослабьте болт W (Рис. 16) и откройте защитную крышку "Z".
Открутите фиксаторы натяжения цепи "X" (Рис. 16), снимите 
прижимную пластину "Y", и очень аккуратно снимите шину и 
цепь. Для этого вам необходимо надавить на шину и снять 
цепь с ведущей шестерни. Прежде чем надеть новую цепь 
проверьте, в каком состоянии находится шина.

В случае если шина искривлена, повреждена 
или изношен ведущий канал, необходимо 
произвести ее замену.

 
Для продления срока эксплуатации новой цепи, до того как 
надеть ее, очень полезным будет полностью окунуть ее в 
масло. Затем наденьте новую цепь на шину. Произведите 
сборку в обратном порядке, установив цепь на ведущей 
шестерне. Удерживая цепь руками, прикрутите прижимную 
пластину соответствующими шурупами. Закройте крышку "Z" 
(Рис. 16) и зафиксируйте ее, прикрутив болт W. 
После замены цепи или шины, желательно включить 
инструмент на 2 или 3 минуты на холостом ходу и хорошо 
смазать его до первого пропила.
После совершения нескольких пропилов с новой 
цепью необходимо проверить ее натяжение и, в случае 
необходимости, натянуть ее заново.

Никогда не включайте машину с открытой 
защитной крышкой.
Не используйте шуруповерт или подобные 
инструменты для регулировки натяжения цепи. 
Это может привести к перегреву инструмента и 
повреждению цепи.
Убедитесь, что цепь правильно легла в пазы 
шины, и что шина надежно прикреплена к 
инструменту.

1 2 .  И Н С Т Р У К Ц И И  П О  Т Е Х Н И Ч Е С К О М У 
ОБСЛУЖИВАНИЮ 

Прежде чем начать выполнение каких-либо 
подготовительных или наладочных работ 
убедитесь, что механизм отключен от сети.

 

ЧИСТКА И СМАЗКА
Машина имеет систему смазки, с защитой от засорения 
стружкой во время долгого использования инструмента. 
Однако, если вы обнаружили, что трубка для подачи масла 
засорилась, вам необходимо сделать следующее:
Если засор небольшой, несколько раз нажмите на клапан раз 
пока все опилки не выйдут сами. Если они так и не вышли, 
снимите цепь и пильную шину и выкрутите сопло "A1" (Рис. 
17) и прочистите его тонкой иглой. Чтобы убедиться, что 
распределительная труба без засоров, снимите масляную 
трубку "B1" (Рис. 16) с выпускного отверстия и продуйте ее 
сухим воздухом. Прикрутите сопло обратно и прежде чем 
начать установку шины и цепи, проверьте, чтобы масло 
свободно шло через выходную трубку.
Смазывайте переднюю часть шестерни шины каждый день. 
Для этого необходимо капнуть несколько капель масла в 
отверстие "C1" (Рис. 16).
Очищайте пазы пильной шины от щепок, древесных опилок, 
и т.д. При необходимости шину можно снять с машины, и 
таким образом пазы можно очистить при помощи ножа или 
другого острого инструмента.

МЕХАНИЧЕСКИЕ ЧАСТИ
Многочасовая эксплуатация может привести к износу 
ведущей шестерни "K1" (Рис. 17). Для ее замены снимите 
защитную крышку, затем снимите цепь и шину, как сказано 
в разделе по замене цепи. Удерживая фиксирующую шайбу 
"D1" (Рис. 17) сервисным ключом и выкрутите крепежный 
финт "E1" (Рис. 17). Замените испорченную шестерню на 
новую, и прикрутите все детали обратно.

ГЕРМЕТИЧНОСТЬ
Благодаря накладке "F1" (Рис. 17) сопло, через которое 
проходит масло, абсолютно герметично. Если состояние 
накладки ухудшилось, для предотвращения вытекания масла 
или недостаточной смазки цепи ее необходимо заменить.

13. УСТАНОВКА ПЫЛЕСОСА
Выходной патрубок "G1" (Рис. 13) может подсоединяться 
непосредственно к трубкам пылеудаляющих аппаратов 
AS182K или AS282K или при помощи соединительного 
стандартного шланга  3,5 м (арт. 6446073). 

14. ЗАМЕНА ЩЕТОК

Убедитесь, что механизм отключен от сети, 
прежде чем начать выполнение каких-либо 
подготовительных и наладочных работ.

Если угольные щетки короче 5 мм их следует заменить. Для 
этого вам необходимо снять заглушки гнезда щеткодержателя 
"H1" (Рис. 15), под которыми находятся угольные щетки "J1". 
Замените изношенные угольные щетки новыми. Убедитесь, 
что щетки свободно перемещаются в щеткодержателе. Всегда 
используйте только оригинальные запасные части VIRUTEX.
Мы рекомендуем включить машину на несколько минут на 
холостой ход с целью притирания щеток. Воспользуйтесь 
заменой щеток и проверьте состояние коллектора.
Если Вы заметили какие-либо повреждения или выступы на 
коллекторе, обратитесь в технический центр VIRUTEX для 
ремонта.

15. УРОВЕНЬ ШУМА И ВИБРАЦИИ
Уровень шума и вибрации указанного электрического 
инструмента был замерен в соответствии с Европейским 
Стандартом UNE-EN 60745-1.
Уровень шума на рабочем месте может превышать 85 дБ 
(А), поэтому во время работы необходимо использовать 
шумоизолирующие средства.

16. ГАРАНТИЯ
Все изделия фирмы VIRUTEX имеют гарантию 12 месяцев с 
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момента поставки. Гарантия не распространяется на случаи, 
когда повреждения возникли в результате некорректного 
использования или естественного износа изделия. Все 
ремонтные работы должны выполняться на уполномоченных 
станциях техобслуживания VIRUTEX.

Фирма VIRUTEX оставляет за собой право на внесение 
изменений в свои изделия без предварительного 
уведомления.
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DIAGRAMA DE CORTE (Fig. 18)
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